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Szanowni Państwo,

kończymy perspektywę finansową dla funduszy europejskich 

na lata 2014–2020. W trakcie tych siedmiu lat Polska 

wzmocniła się gospodarczo, inwestowała w bezpieczeństwo 

energetyczne, ochronę środowiska, czy rozwijała kapitał 

społeczny, tak by był aktywny i potrafił reagować na zmiany.

Efekty Funduszy są dostrzegalne w każdym regionie naszego 

kraju – zarówno w postaci nowej infrastruktury, jak i działań, 

których nie dostrzeżemy gołym okiem. Z dofinansowaniem 

unijnym inwestowano w kolej, polskie miasta rozwinęły 

transport publiczny, ponad 80 tys. osób otrzymało 

bezzwrotne wsparcie na założenie firmy, a ponad 120 tys. 

przedsiębiorstw dostało szanse na swój rozwój. To wyłącznie 

przykłady, a wszystkie efekty, zarówno te materialne, jak 

i niematerialne, są imponujące. Nie bez znaczenia było 

rozwijanie współpracy z partnerami spoza administracji 

oraz wzmocnienie ich zaangażowania we wdrażaniu 

funduszy europejskich. Co za tym idzie pracowano nad 

urzeczywistnieniem zasady partnerstwa, również poprzez 

aktywny udział partnerów w pracach Komitetu ds. Umowy 

Partnerstwa, komitetów monitorujących i innych gremiów.

To, co wypracowaliśmy wspólnie, wykorzystujemy w obecnej 

perspektywie 2021–2027. Za nami wiele cennych doświadczeń 

i pokonywania trudności we wdrażaniu funduszy unijnych. 

Sprostaliśmy wyzwaniom związanym z pandemią – pieniądze 

wydane na walkę z Covid-19 w krajowych i regionalnych 

programach operacyjnych to blisko 20 mld zł. W tym 

opracowaniu chcielibyśmy przedstawić Państwu osiągnięcia 

perspektywy 2014–2020 w kilku różnych odsłonach.

Spojrzenie z punktu widzenia realizacji Umowy Partnerstwa, 

programów krajowych i regionalnych, programów Współpracy 

Terytorialnej realizowanych na obszarach przygranicznych,

a także partnerów uczestniczących w tym procesie.

Każde z nich jest inne, każde jest ważne dla tego, gdzie dziś 

jesteśmy i każde cenne dla naszego dalszego rozwoju.

Zapraszam do lektury! 
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Ladies and Gentlemen, 

we are ending the financial perspective for European 

Funds for 2014–2020. During these seven years, Poland 

strengthened economically, invested in energy security, 

environmental protection, and developed social capital so 

that it was active and able to respond to changes. The effects 

of the allocated funds are noticeable in every region of our 

country – both in the form of new infrastructure and activities 

that are not visible with the naked eye. With EU funding, 

investments were made in railways, Polish cities developed 

public transport, over 80,000 people received non-repayable 

support to set up a company, and over 120,000 enterprises 

were given opportunities for their development. These 

are just examples, and all the effects, both material and 

immaterial, are impressive. Not without significance was the 

development of cooperation with partners from outside the 

administration and strengthening their involvement in the 

implementation of European Funds. As a result, work has 

been carried out to make the partnership principle a reality,

also through the active participation of partners in the 

work of the Partnership Agreement Committee, monitoring 

committees and other bodies. While implementing the 

current 2021–2027 perspective, we apply into practice 

what we have learnt together in the past. We gained a lot 

of valuable experience as we had to overcome many 

difficulties in the implementation of EU funds. We have met 

the challenges of the pandemic – the money spent on the 

fight against COVID-19 in national and regional operational 

programmes amounts to nearly PLN 20 bln. In this study, we 

would like to present to you the achievements of the  

2014–2020 perspective in several different scenarios.

A view from the perspective of the implementation of the 

Partnership Agreement, national and regional programmes, 

territorial cooperation programmes implemented in border 

areas, as well as partners involved in this process.

Each perspective is different, each is important for where we 

are today and each is valuable for our further development.

Therefore, I invite you to read!







EFEKTY FINANSOWE
NA POZIOMIE UMOWY
PARTNERSTWA

FINANCIAL EFFECTS
AT THE LEVEL OF
THE PARTNERSHIP
AGREEMENT 
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EFEKTY FINANSOWE NA POZIOMIE UMOWY PARTNERSTWA  
NA LATA 2014–2020

Regionalne Programy Operacyjne /
Regional Operational Programmes

311 394 mln PLN / 311 394 mln PLN
Wartość całkowita / Total value

211 550,7 mln PLN /  211 550.7 mln PLN
Dofinansowanie UE / EU co-financing

Dofinansowanie UE / EU co-financing
Wartość całkowita / Total value

Krajowe Programy Operacyjne /
National Operational Programmes

628,5 mld PLN /  628.5 bln PLN
Wartość całkowita / Total value
371,5 mld PLN / 371.5 bln PLN

Dofinansowanie UE / EU co-financing

Wartość wniosków o dofinansowanie – w podziale na Krajowe i Regionalne Programy Operacyjne /
Value of co-financing applications – by National and Regional Operational Programmes

w mln PLN / in PLN million
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FINANCIAL EFFECTS AT THE LEVEL OF THE PARTNERSHIP 
AGREEMENT 2014–2020

Wartość całkowita / Total value
Dofinansowanie UE / EU co-financing
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EFEKTY FINANSOWE NA POZIOMIE UMOWY PARTNERSTWA  
NA LATA 2014–2020

Wartość umów – w podziale na fundusze i programy   /
Agreements value – by funds and programmes

321 218 mln PLN
Europejski Fundusz Rozwoju Regionalnego (EFRR) /
European Regional Development Fund (ERDF)

74 704,3 mln PLN
Europejski Fundusz 
Społeczny (EFS) / 
European Social 
Fund (ESF)

PO PC / OP DP

PO PT / OP TA
PO PW / OP EP PO WER / OP KED

199 165,9 mln PLN
Fundusz Spójności (FS) / 
Cohesion Fund (CF)

PO IiŚ / OP IaE

PO IR / OP SG

380 172,7 
mln PLN
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FINANCIAL EFFECTS AT THE LEVEL OF THE PARTNERSHIP 
AGREEMENT 2014–2020

Regionalny Program Operacyjny w województwach / Regional Operational Programme by voivodeships
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EFEKTY FINANSOWE NA POZIOMIE UMOWY PARTNERSTWA  
NA LATA 2014–2020

Kontraktacja i wydatkowanie na koniec poszczególnych lat / 
Contract award procedures and disbursement at the end of each year 
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Wartość umów w podziale na typ beneficjanta (forma prawna) / 
Agreements value by beneficiary type (legal form)

22 903,8 mln PLN
inne / other

20 790,1 mln PLN
szkoły, uczelnie, jednostki naukowe /
schools, universities, scientific units

20 683,9 mln PLN
organizacje non profit /
non-profit organisations

234 404,4 mln PLN
przedsiębiorstwa /
enterprises

158 758,4 mln PLN
jednostki samorządu terytorialnego /
local government units

137 547,6 mln PLN
organy władzy, administracji rządowej /
authorities, government administration

FINANCIAL EFFECTS AT THE LEVEL OF THE PARTNERSHIP 
AGREEMENT 2014–2020
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Środki na działania anty-COVID w podziale na Krajowe i Regionalne Programy Operacyjne 

EFEKTY FINANSOWE NA POZIOMIE UMOWY PARTNERSTWA  
NA LATA 2014–2020

lp.

umowy o dofinansowanie 

program 
Liczba  

projektów 
COVID 

Wydatki na  
COVID-19 (w PLN) 

11 PO WERPO WER 572572 2 423 071 8622 423 071 862

22 PO IiSPO IiS 178178 1 092 235 4761 092 235 476

33 PO IRPO IR 4 1664 166 7 923 941 6587 923 941 658

44 PO PCPO PC 1212 1 978 282 7041 978 282 704

55 PO PWPO PW 988988 204 173 011204 173 011

66 RPO DolnośląskieRPO Dolnośląskie 2 8422 842 705 035 751705 035 751

77 RPO Kujawsko ‑PomorskieRPO Kujawsko ‑Pomorskie 101101 582 499 739582 499 739

88 RPO LubelskieRPO Lubelskie 3 5363 536 396 135 151396 135 151

99 RPO LubuskieRPO Lubuskie 3636 90 365 50190 365 501

1010 RPO ŁódzkieRPO Łódzkie 2 3042 304 570 982 534570 982 534

1111 RPO MałopolskieRPO Małopolskie 134134 859 270 477859 270 477

1212 RPO MazowieckieRPO Mazowieckie 1 8181 818 1 003 621 3691 003 621 369

lp.

umowy o dofinansowanie 

program 
Liczba  

projektów 
COVID 

Wydatki na  
COVID-19 (w PLN) 

1313 RPO OpolskieRPO Opolskie 6565 442 207 803442 207 803

1414 RPO PodkarpackieRPO Podkarpackie 5858 402 409 092402 409 092

1515 RPO PodlaskieRPO Podlaskie 2 1032 103 266 621 622266 621 622

1616 RPO PomorskieRPO Pomorskie 4646 295 685 990295 685 990

1717 RPO ŚląskieRPO Śląskie 7878 483 332 517483 332 517

1818 RPO ŚwiętokrzyskieRPO Świętokrzyskie 1 8141 814 393 872 276393 872 276

1919 RPO Warmińsko ‑MazurskieRPO Warmińsko ‑Mazurskie 254254 224 450 946224 450 946

2020 RPO WielkopolskieRPO Wielkopolskie 195195 585 098 851585 098 851

2121 RPO ZachodniopomorskieRPO Zachodniopomorskie 291291 762 240 960762 240 960

Regionalne Programy  
Operacyjne 15 675 8 063 830 579

Krajowe Programy  
Operacyjne 5 916 13 621 704 711

Razem 21 591 21 685 535 290
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Wartość umów wg celu tematycznego

19 789,3 mln PLN
Zwiększanie dostępności ICT

59 980,7 mln PLN
Wzmacnianie konkurencyjności MŚP

79 273,1 mln PLN
Przejście na gospodarkę niskoemisyjną

8 948,4 mln PLN
Dostosowanie do zmian klimatu

42 844,7 mln PLN
Zachowanie i ochrona środowiska197 113,1 mln PLN

Promowanie zrównoważonego 
transportu

29 555,4 mln PLN
Promowanie trwałego 
zatrudnienia

44 597,8 mln PLN
Promowanie włączenia 
społecznego

24 622,1 mln PLN
Kształcenie i szkolenie zawodowe

14 765,8 mln PLN
Pomoc techniczna

2 763,2 mln PLN
Innowacje społeczne (YEI)

907 mln PLN
Wzmacnianie zdolności 
instytucjonalnej

11 274,8 mln PLN
Wspieranie kryzysowych 
działań naprawczych (COV-19)

58 652,8 mln PLN
Wzmacnianie B+R+I
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FINANCIAL EFFECTS AT THE LEVEL OF THE PARTNERSHIP 
AGREEMENT 2014–2020

Funds allocated for anti-COVID measures by National and Regional Operational Programmes

No.

Co-financing agreements

Progamme
Number  
of COVID 
projects

Expenditures 
incurred on 

 COVID-19 (in PLN)

11 OP KEDOP KED 572572 2 423 071 8622 423 071 862

22 OP IaEOP IaE 178178 1 092 235 4761 092 235 476

33 OP SGOP SG 4 1664 166 7 923 941 6587 923 941 658

44 OP DPOP DP 1212 1 978 282 7041 978 282 704

55 OP EPOP EP 988988 204 173 011204 173 011

66 ROP Dolnośląskie  ROP Dolnośląskie  
VoivodeshipVoivodeship 2 8422 842 705 035 751705 035 751

77 ROP Kujawsko -Pomorskie ROP Kujawsko -Pomorskie 
VoivodeshipVoivodeship 101101 582 499 739582 499 739

88 RROP Lubelskie RROP Lubelskie 
VoivodeshipVoivodeship 3 5363 536 396 135 151396 135 151

99 RPO Lubuskie RPO Lubuskie 
VoivodeshipVoivodeship 3636 90 365 50190 365 501

1010 RPO Łódzkie RPO Łódzkie 
VoivodeshipVoivodeship 2 3042 304 570 982 534570 982 534

1111 RPO Małopolskie RPO Małopolskie 
VoivodeshipVoivodeship 134134 859 270 477859 270 477

1212 ROP Mazowieckie ROP Mazowieckie 
VoivodeshipVoivodeship 1 8181 818 1 003 621 3691 003 621 369

No.

Co-financing agreements

Progamme
Number  
of COVID 
projects

Expenditures 
incurred on 

 COVID-19 (in PLN)

1313 ROP Opolskie ROP Opolskie 
VoivodeshipVoivodeship 6565 442 207 803442 207 803

1414 ROP Podkarpackie ROP Podkarpackie 
VoivodeshipVoivodeship 5858 402 409 092402 409 092

1515 ROP Podlaskie ROP Podlaskie 
VoivodeshipVoivodeship 2 1032 103 266 621 622266 621 622

1616 ROP Pomorskie ROP Pomorskie 
VoivodeshipVoivodeship 4646 295 685 990295 685 990

1717 ROP Śląskie VoivodeshipROP Śląskie Voivodeship 7878 483 332 517483 332 517

1818 ROP Świętokrzyskie ROP Świętokrzyskie 
VoivodeshipVoivodeship 1 8141 814 393 872 276393 872 276

1919 ROP Warmińsko -Mazurskie ROP Warmińsko -Mazurskie 
VoivodeshipVoivodeship 254254 224 450 946224 450 946

2020 ROP Wielkopolskie ROP Wielkopolskie 
VoivodeshipVoivodeship 195195 585 098 851585 098 851

2121 ROP Zachodniopomorskie ROP Zachodniopomorskie 
VoivodeshipVoivodeship 291291 762 240 960762 240 960

Regional Operational 
Programmes 15 675 8 063 830 579

National Operational  
Programmes 5 916 13 621 704 711

Total 21 591 21 685 535 290
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Agreements value by thematic objective

19 789.3 mln PLN
Enhancing ICT accessibility

59 980.7 mln PLN
Enhancing competitiveness 
of SMEs

79 273.1 mln PLN
Transition to a low-carbon economy

8 948.4 mln PLN
Adaptation to climate change

42 844.7 mln PLN
Conservation and protection 
of the environment

197 113.1 mln PLN
Promoting sustainable 
transportation

29 555.4 mln PLN
Promoting sustainable 
employment

44 597.8 mln PLN
Promoting social 
inclusion

24 622.1 mln PLN
Vocational education 
and training

14 765.8 mln PLN
Technical assistance

2 763.2 mln PLN
Social Innovation (YEI)

907 mln PLN
Strengthening 
institutional capacity

11 274.8 mln PLN
Supporting crisis repair
(COV-19)

58 652.8 mln PLN
Strengthening R&D&I
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PROGRAM OPERACYJNY POMOC TECHNICZNA

Program Operacyjny Pomoc Techniczna 2014–2020 (PO PT 2014– 

2020) był jednym z krajowych programów współfinansowanych 

z Funduszy Europejskich na lata 2014–2020.

Ze względu na pozakonkursowy charakter Programu, lista

beneficjentów była ściśle określona. O dofinansowanie mogły

ubiegać się jedynie instytucje administracji publicznej wskazane

w „Szczegółowym opisie osi priorytetowych PO PT 2014–2020”.

W PO PT 2014–2020 wsparcie dla instytucji systemu realizacji

polityki spójności zaplanowano poprzez długofalowe działanie

w następujących obszarach:

 � zasoby ludzkie, wsparcie zatrudnienia, wsparcie stanowiska 

pracy,

 � skuteczny i efektywny system realizacji polityki spójności,

 � potencjał beneficjentów Funduszy Europejskich,

 � informacja i promocja Funduszy Europejskich.

Program Pomoc Techniczna 2014–2020 zapewnił niezbędne

wsparcie dla realizacji polityki spójności i zarządzania

Funduszami Europejskimi w Polsce. Kontynuacją Programu

Pomoc Techniczna 2014–2020 jest program Pomoc Techniczna

dla Funduszy Europejskich 2021–2027 (PT FE).

703 mln € 
wartość środków przeznaczonych 

na realizację zadań Programu 

> 400 
tyle projektów zrealizowano na szczeblu centralnym 

>1000 
tyle projektów zrealizowano na poziomie regionalnym 

i lokalnym przy współpracy z Urzędami Marszałkowskimi 

i władzami samorządowymi.

wsparcie 

wszystkie instytucje 
wdrażające Fundusze 
Europejskie na poziomie 
centralnym

wybrane jednostki 
samorządowe

partnerzy spoza 
administracji publicznej

Więcej informacji o PO PT 

2014–2020



25

OPERATIONAL PROGRAMME TECHNICAL
ASSISTANCE

The Operational Programme Technical Assistance 2014–2020

(OP TA 2014–2020) was one of the national programmes

co‑financed by the European Funds for 2014–2020.

Due to the non-competitive nature of the Programme, the list of

beneficiaries was strictly defined. Only the public administration

institution indicated in the ‘Detailed description of the priority

axes of the OP TA 2014–2020’ could apply for funding. Within the

scope of the OP TA 2014–2020, support of the cohesion policy

delivery system for the institutions is planned through long-term

actions taken in the following areas:

 � human resources, employment and job position support,

 � an effective and efficient delivery system for cohesion policy,

 � the potential of European Funds beneficiaries,

 � information and promotion of European Funds.

The Programme Technical Assistance 2014–2020 has provided

the necessary support for the implementation of cohesion

policy and the management of the European Funds in Poland.

The continuation of the Programme Technical Assistance

2014–2020 is the Operational Programme Technical Assistance

for the European Funds 2021–2027 (TA EF).

703 mln € 
value of resources allocated to the implementation of the

Programme

> 400 
number of projects implemented at central level

>1000 
number of projects implemented at regional and local level in 

cooperation with Marshal’s Offices and local authorities.

support 

all institutions implementing 
the European Funds at 
central level selected local 

government units

partners from outside 
public administration

More information about the 

OP TA 2014–2020
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Wzmocnienie kompetencji dotacjobiorców projektów pilotażowych i modelowych

Miasto inteligentne to przede wszystkim miasto stawiające człowieka w centrum uwagi.

Mieszkaniec staje się w nim współdecydentem, który wraz z władzami myśli zarówno

o teraźniejszości, jak i przyszłości. Pomagają w tym nowoczesne technologie. Wspierając

rozwój takich miast w Polsce Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej zrealizowało

konkurs dotacji HUMAN SMART CITIES. Konkurs skierowany był do miast małych i średnich,

w szczególności tracących swoje funkcje społeczno-gospodarcze. Dzięki realizacji projektu

wyłonione miasta przygotowały innowacyjne rozwiązania, które wspierają mieszkańców

i poprawiają jakość ich życia. Są to m.in. systemy monitorowania jakości powietrza, nowa

polityka parkingowa czy serwisy otwartych danych, które usprawniają zarządzanie miastem.

Nazwa beneficjenta:  

Ministerstwo Funduszy 

i Polityki Regionalnej

Wartość projektu:  

34,7 mln zł

Dofinansowanie z UE  

29,5 mln zł

24 
miasta przystąpiły do 

realizacji projektów w 2019 r. 

smart city 
3.0 

model miasta inteligentnego
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Strengthening the competences of grantees of pilot and model projects

A smart city is first and foremost a city that puts people in the spotlight. The resident becomes

a co-decision maker who, together with the authorities, thinks about both the present and

the future. Modern technologies help in achieving this goal. Supporting the development of

such cities in Poland, the Ministry of Development Funds and Regional Policy implemented

a HUMAN SMART CITIES grant competition. The competition was addressed to small and

medium-sized cities, in particular those losing their socio-economic functions. Thanks to

the implementation of the project, the selected cities have prepared innovative solutions

that support residents and improve their quality of life. These include air quality monitoring

systems, a new parking policy and open data services that improve city management.

Name of the beneficiary:  

Ministry of Development 

Funds and Regional Policy

Value of the project:  

34.7 mln PLN

Co-financing from the EU:  

29.5 mln PLN

24 
cities joined the implementation of 

projects in 2019 

smart city 
3.0 

Smart City model
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System STRATEG

Informacje statystyczne są niezbędne dla diagnozy sytuacji wyjściowej oraz analizy celów

i priorytetów rozwojowych państwa. Wskaźniki statystyczne zapewniają monitorowanie

zmian zachodzących w sytuacji społeczno-gospodarczej kraju, a ich udostępnianiu

służą odpowiednie narzędzia. Takim unikalnym narzędziem jest System monitorowania

rozwoju STRATEG, który został stworzony, dzięki wsparciu z Funduszy Europejskich,

w celu usprawnienia procesu monitorowania i ewaluacji działań podejmowanych

w ramach polityki rozwoju oraz polityki spójności. Aby System spełniał swoje zadanie

jest on sukcesywnie wzbogacany o nowe zasoby informacyjne i doskonalony w zakresie

funkcjonalności oferowanych użytkownikom.

Nazwa beneficjenta:  

Główny Urząd Statystyczny

Wartość 3 projektów:  

30,5 mln zł (w tym System 

STRATEG 3,71 mln zł)

Dofinansowanie z UE:  

25,9 mln zł

API 
aplikacja ułatwiająca pobieranie 

danych 

RESPONSYWNOŚĆ
automatyczne dostosowanie  

układu i wyglądu strony do 

rozdzielczości ekranu, na którym 

jest wyświetlana
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STRATEG system

Statistical information is necessary for the diagnosis of the initial situation and the

analysis of the country’s development goals and priorities. Statistical indicators ensure

that changes in the socio-economic situation of the country are monitored and made

available through appropriate tools. Such a unique tool is the STRATEG Development

Monitoring System, which was created, with the support of European Funds, to improve

the process of monitoring and evaluation of activities undertaken within the framework

of development policy and cohesion policy. In order for the System to fulfill its task, it

is successively enriched with new information resources and improved in the scope of

functionalities offered to users.

Name of the beneficiary:  

Statistics Poland

Value of 3 projects:  

30.5 mln PLN (including the 

STRATEG system 3.71 mln PLN)

Co-financing from the EU:  

25.9 mln PLN

API 
application that facilitates data 

download

RESPONSIVENESS
automatic adjustment of layout and 

appearance of the website to the 

resolution of the screen on which it 

is displayed
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Partnerstwo: Środowisko dla Rozwoju

Program Operacyjny Pomoc Techniczna wspierał m.in. projekty zorientowane na lepszą

współpracę w zakresie ochrony środowiska. Trzykrotnie dofinansowano z Funduszy

Europejskich krajową sieć „Partnerstwo: Środowisko dla Rozwoju”. Stanowiła ona

forum współpracy pomiędzy organami odpowiedzialnymi za ochronę środowiska

oraz za zarządzanie funduszami unijnymi. Zajmowała się m.in. opracowywaniem

wytycznych i metodologii dotyczących ochrony środowiska, a także wymianą informacji

i korzystaniem z wiedzy państw członkowskich UE. Działała w celu wprowadzenia

innowacyjnego podejścia do łączenia aspektów środowiskowych w programach

i przedsięwzięciach współfinansowanych z funduszy UE.

Nazwa beneficjenta:  

Generalna Dyrekcja Ochrony 

Środowiska

Wartość projektu:  

3,6 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

3 mln zł

10 
Grup Roboczych funkcjonowało 

w ramach Sieci   

>1700 
ekspertów wzięło udział w pracach 

Grup Roboczych Sieci w GDOŚ 

w latach 2015–2022 
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Partnership: Environment for Development

The Technical Assistance Operational Programme supported, among others, projects

aimed at better cooperation in the field of environmental protection. The national

network „Partnership: Environment for Development’ was co-financed from EU Funds

three times. It provided a forum for cooperation between authorities responsible for

environmental protection and for the management of EU funds. It dealt with, among

others, the development of guidelines and methodologies for environmental protection,

as well as the exchange of information and the use of knowledge of EU Member States.

It aimed to introduce an innovative approach to combining environmental aspects in

programmes and projects co-financed by EU funds.

Name of the beneficiary:  

General Directorate for 

Environmental Protection

Value of the project:  

3.6 mln PLN

Co-financing from the EU:  

3 mln PLN

10 
working groups operated within the 

network  

>1700 
experts participated in activities carried 

out by the Network Working Groups in 

the GDEP between 2015-2022
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„Bez dobrych fundamentów niemożliwe jest osiąganie

sukcesów. Pomoc techniczna zapewniła dobrze działające

warunki do wdrażania funduszy europejskich od ludzi

przez narzędzia, po dostęp do wiedzy i doświadczeń

oraz komunikację, dzięki czemu główni aktorzy na scenie

funduszowej mogli się skoncentrować wyłącznie na swojej

roli – realizując cele swoich projektów (….)”

Maciej Aulak

Dyrektor Departamentu Programów Pomocowych

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

PROGRAM OPERACYJNY POMOC TECHNICZNA
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„Without good foundations, it’s impossible to succeed.

Technical assistance has provided a well-functioning

environment for the implementation of European

Funds, from people, through tools, ending with access to

knowledge and experience, and communication, allowing

the main actors on the fund scene to focus exclusively on

their role – delivering on the objectives of their projects (...)”

Maciej Aulak

Director of the Department of Assistance Programmes

Ministry of Development Funds and Regional Policy

OPERATIONAL PROGRAMME TECHNICAL ASSISTANCE
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PROGRAM OPERACYJNY INFRASTRUKTURA 
I ŚRODOWISKO  

Program Operacyjny Infrastruktura

i Środowisko był największym

programem polityki spójności

wdrażanym w perspektywie budżetowej

2014–2020.

Środki z Funduszy Europejskich

przeznaczone na jego realizację wynosiły

ok. 28,2 mld EUR. Fundusze programu

zasiliły kluczowe obszary wpływające na

konkurencyjność gospodarki oraz jakość

życia w Polsce. Głównym celem realizacji

programu było wsparcie gospodarki

efektywnie korzystającej z zasobów

i przyjaznej środowisku oraz sprzyjającej

spójności terytorialnej i społecznej.

Program był realizowany na terenie

całego kraju i wspierał projekty z zakresu

wykorzystywania środków europejskich

na działania związane ze zrównoważonym

rozwojem, tj. budową infrastruktury,

gospodarką niskoemisyjną, ochroną

środowiska naturalnego, 

przeciwdziałaniem i adaptacją do zmian 

klimatu, poprawą dostępności, transportu 

i bezpieczeństwa energetycznego, a także 

inwestycje w obszarze ochrony zdrowia 

i dziedzictwa kulturowego.

Beneficjenci PO IiŚ: 

1  administracja publiczna, w tym

instytucje samorządu terytorialnego

wszystkich szczebli,

2  przedsiębiorstwa realizujące cele

publiczne,

3  szkoły publiczne,

4  instytucje ochrony zdrowia,

5  instytucje kultury, nauki i edukacji,

6  duże przedsiębiorstwa.

125,8 mld zł
alokacja obowiązująca w maju 2024 r. 

3275
umów o dofinansowanie projektów

Obszary wsparcia

środowisko 

transport

energetyka

kultura

zdrowie

Więcej informacji o PO IiŚ 

2014–2020
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OPERATIONAL PROGRAMME 
INFRASTRUCTURE AND ENVIRONMENT

The Operational Programme

Infrastructure and Environment was

the largest cohesion policy programme

implemented in the 2014–2020 budget

perspective.

The funds from the European Funds

allocated for its implementation amounted

to approx. EUR 28.2 bln. The programme

funds have been allocated to key areas

affecting the competitiveness of the

economy and the quality of life in Poland.

The main objective of the programme

was to support a resource-efficient

and environmentally friendly economy

conducive to territorial and social

cohesion.

The programme was implemented

throughout the country and supported

projects in the field of using European 

Funds for activities related to sustainable

development, i.e. infrastructure

construction, low-carbon economy,

environmental protection, combating and

adapting to climate change, improving

accessibility, transport and energy security,

as well as investments in the field of health

protection and cultural heritage.

Beneficiaries of OP I&E: 

1  public administration, including local

government institutions at all levels,

2  enterprises pursuing public objectives,

3  public schools,

4  health institutions,

5  institutions of culture, science and

education,

6  large companies.

Areas of support

environment

transport

energy

culture

health

125.8 bln PLN
allocation in force in May 2024

3275
project co-financing agreements

More information about  

OP I&E 2014–2020



36
Budowa drogi ekspresowej S7 Gdańsk – Elbląg, odc. Koszwały – Elbląg

Trasa S7 to nowoczesna i komfortowa droga, która prowadzi z północy na południe

Polski. Łączy nie tylko Bałtyk z Tatrami, ale także wielkie aglomeracje – trójmiejską,

warszawską, kielecką oraz krakowską. S7 stanowi fragment międzynarodowej drogi E77,

dlatego ma znaczenie zarówno dla mieszkańców Polski, jak i całego kontynentu. Budowa

odcinka Koszwały – Elbląg to jeden z 14 wielkich projektów inwestycyjnych, obejmujących

łącznie stworzenie aż 311 km drogi ekspresowej S7. Zrealizowane z udziałem Funduszy

Europejskich odcinki S7 składają się na wieloelementowy projekt, dzięki któremu dalekie

podróże przez Polskę i Europę są szybsze, bardziej bezpieczne i dostępne.

Nazwa beneficjenta:  

Generalna Dyrekcja

Dróg Krajowych

i Autostrad

Wartość projektu:  

3 419,2 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

1 927,6 mln zł

1 z 14 
projektów budowy  

odcinków S7 

39,63 km 
ma odcinek S7  

Koszwały – Elbląg
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Construction of the S7 Gdańsk – Elbląg expressway, Koszwały – Elbląg section

The S7 route is a modern and comfortable road that leads from the north to the

south of Poland. It connects not only the Baltic Sea with the Tatra Mountains, but also

large urban agglomerations – Tri-City, Warsaw, Kielce and Kraków. S7 is a part of the

international E77 road, which is why it is important both for the inhabitants of Poland

and the entire continent. The construction of the Koszwały – Elbląg section is one of

14 major investment projects involving the construction of as many as 311 km of the

S7 expressway. The S7 sections constructed with the participation of European Funds

constitute a multi-element project, thanks to which long-distance journeys through

Poland and Europe are faster, safer and more accessible.

Name of the beneficiary:  

General Directorate of National 

Roads and Motorways

Value of the project:  

3 419.2 mln PLN

Co-financing from the EU:  

1 927.6 mln PLN

1 of 14 
construction projects of S7 sections 

39.63 km 
the length of the S7 section 

between Koszwały and Elbląg
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Zbiornik przeciwpowodziowy Racibórz Dolny na rzece Odrze w województwie śląskim (polder)

Próby regulacji Odry i zabezpieczenia przed powodziami sięgają daleko w przeszłość.

W XXI wieku, dzięki Funduszom Europejskim, ten problem rozwiązano skutecznie

i nowocześnie. Racibórz Dolny, suchy zbiornik przeciwpowodziowy na Odrze, to największy

tego typu obiekt w Polsce. Zapewnia ochronę mieszkańcom południowo-zachodniej Polski.

W okresie zagrożenia powodziowego na Odrze zbiornik Racibórz Dolny przejmuje nadmiar

wody i w ten sposób redukuje falę powodziową. W październiku 2020 roku przeszedł

pierwszy poważny sprawdzian. Po obfitych deszczach pomieścił około 45 mln m3 wody,

chroniąc tym samym wiele budynków mieszkalnych i szpital w Kędzierzynie-Koźlu przed

wezbranymi wodami Odry.

Nazwa beneficjenta: 

Państwowe Gospodarstwo 

Wodne Wody Polskie – RZGW 

w Gliwicach

Wartość projektu:  

1 995,2 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

667 mln zł

185 mln m3 
wody może przejąć zbiornik

 2,5 mln 
osób chroni  

zbiornik Racibórz Dolny
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Flood protection reservoir Racibórz Dolny on the Oder River in Silesian Voivodeship (polder)

Attempts to regulate the Oder River and protect its surroundings against floods go back in

time a long way. In the 21st century, thanks to the European Funds, this problem has been

solved effectively and in a modern way. Racibórz Dolny, a dry flood protection reservoir

on the Oder River, is the largest facility of this type in Poland. It provides protection to

the inhabitants of south-western Poland. During the period of flood risk on the Oder,

the Racibórz Dolny reservoir takes over excess water and thus reduces the flood wave.

In October 2020, the facility underwent its first major test. After heavy rains, it received

about 45 million m3 of water, thus protecting many residential buildings and a hospital in

Kędzierzyn-Koźle from the flooded waters of the Oder.

Name of the beneficiary:  

State Water Holding – Polish

Waters in Gliwice

Project value:  

1 995.2 mln PLN

Co-financing from the EU:  

667 mln PLN

185 mln m3 
the amount of water received by

the reservoir

 2,5 mln 
people protected by the reservoir in

Racibórz Dolny
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Przeszłość przyszłości – remont i wyposażenie Muzeum Książąt Czartoryskich –
Muzeum Narodowe w Krakowie w celu udostępnienia unikatowej kolekcji

Od 2016 roku Kolekcja Książąt Czartoryskich stanowi integralną i cenną część Muzeum

Narodowego w Krakowie. Tak bogaty zbiór zasługuje na odpowiednie wyeksponowanie.

Dzięki Funduszom Europejskim przeprowadzono generalny remont Pałacu Czartoryskich,

pozwalający stworzyć nową ekspozycję prezentującą Kolekcję. Szeroki zakres prac objął też

digitalizację kolekcji, w której skład wchodzą m.in. trofea wiedeńskie, starodruki, narodowe

pamiątki i słynne obrazy, jak „Dama z gronostajem”. W ramach wystawy stworzono ścieżkę

sensoryczną i udogodnienia dla osób z niepełnosprawnościami. Projekt obejmował też

nagranie audioprzewodnika w dziewięciu językach, z audiodeskrypcją oraz językiem

migowym, a także realizację programu kulturalno-edukacyjnego.

Nazwa beneficjenta:  

Muzeum Narodowe 

w Krakowie

Wartość projektu:  

56,4 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

37,1 mln zł

904 
dzieła z kolekcji Czartoryskich 

przeszły proces konserwacji 

2,5 tony
waga najcięższej gabloty 

ekspozycyjnej
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The past for the future – renovation and equipping of the Princes Czartoryski Museum –
National Museum in Krakow to provide a unique collection

Since 2016, the Princes Czartoryski Collection

has been an integral and valuable part of

the National Museum in Kraków. Such a rich

collection deserves proper prominence.

Thanks to the European Funds, a general

renovation of the Czartoryski Palace was

carried out and thanks to that a new

exhibition presenting the Collection was

created. A wide range of conservation works

also included the digitisation of the collection,

which covers, among others, Viennese

trophies, old prints, national souvenirs and

famous paintings, such as ‘Lady with an

Ermine’. As part of the exhibition, a sensory

path and facilities for people with disabilities

were created. The project also included

the recording of an audio guide in nine

languages, with audio description and sign

language, as well as the implementation of

a cultural and educational program.

Name of the beneficiary:  

The National Museum  

in Kraków

Value of the project:  

56.4 mln PLN

Co-financing from the EU:  

37.1 mln PLN

904 
pieces of art from the Princes 

Czartoryski Collection subject to 

conservation works

2.5 tones
the weight of the heaviest display

case
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Ponad 3,2 tys. zrealizowanych projektów, które otrzymały

125,5 mld zł dofinansowania unijnego, w tym inwestycje

rozpoznawalne w całej Polsce to niewątpliwy sukces

wdrażania Programu Infrastruktura i Środowisko 2014–2020.

Efekty są widoczne dziś dla każdego Polaka we wszystkich

5 sektorach wdrażania: transport, energetyka, środowisko,

zdrowie i kultura. Program Infrastruktura i Środowisko to

różnorodne projekty infrastrukturalne, które posłużą nam

wszystkim przez wiele kolejnych lat.

Jarosław Orliński

Dyrektor Departamentu Programów Infrastrukturalnych

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

PROGRAM OPERACYJNY INFRASTRUKTURA I ŚRODOWISKO  
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More than 3.2 thousand completed projects, which

received PLN 125.5 bln of EU funding, including investments

recognizable throughout Poland, are an undoubted success

of the implementation of the Infrastructure and Environment

Programme 2014–2020. The effects are visible today for

every pole in all 5 sectors of implementation: transport,

energy, environment, health and culture. The Infrastructure

and Environment Programme is a variety of infrastructure

projects that will serve us all for many years to come.

Jarosław Orliński

Director of the Department of Infrastructural Programmes

Ministry of Development Funds and Regional Policy

OPERATIONAL PROGRAMME INFRASTRUCTURE AND ENVIRONMENT
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PROGRAM OPERACYJNY INTELIGENTNY ROZWÓJ  

Program Operacyjny Inteligentny Rozwój miał na celu

wzrost innowacyjności polskiej gospodarki poprzez

zwiększanie nakładów na działalność B+R ponoszonych przez

przedsiębiorstwa. Jego główne założenia to:

1  Wsparcie całego cyklu innowacji (od pomysłu do rynku)

2  Koncentracja na projektach B+R w przedsiębiorstwach

3  Preferencje dla MŚP 

4  Bliższa współpraca nauki z biznesem

5  Zwiększenie udziału instrumentów finansowych

6  Preferencje dla projektów realizowanych przez Krajowe

Klastry Kluczowe

7  Koncentracja na wykorzystaniu istniejącej infrastruktury

i połączeniu potencjału jednostek naukowych oraz instytucji

otoczenia biznesu.

6 986 mln €
Przedsiębiorcy

166 mln €
Fundacje

2 654 mln €
Administracja rządowa, 
państwowe jednostki 
organizacyjne
oraz podmioty z sektora 
publicznego

BENEFICJENCI WSPARCIA W RAMACH PO IR –
WARTOŚĆ PODPISANYCH UMÓW W PODZIALE 
NA RODZAJ BENEFICJENTA

59 mln €
pozostałe

787 mln €
Sektor B+R

14 159 2577 5414 6241  

podpisanych umów na wdrożonych wyników prac dokonanych zgłoszeń wprowadzonych  

kwotę dofinansowania z UE B+R patentowych innowacji

10 652 mln EUR 

Więcej informacji o PO IR 

2014–2020
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OPERATIONAL PROGRAMME SMART GROWTH

The Operational Programme Smart Growth was aimed to

boost the innovativeness of the Polish economy through

increasing expenditures on R&D activities incurred by

enterprises. Its main assumptions were:

1  Support for the entire innovation cycle (from idea to market)

2  Focus on R&D projects in enterprises

3  Preferences for SMEs 

4  Closer cooperation between science and business

5  Increasing the share of financial instruments

6  Preferences for projects implemented by the National Key

Clusters

7  Focus on the use of existing infrastructure and combining the

potential of research units and institutions business environment.

14 159 

contracts signed for

EU co-financing worth

10 652 mln EUR 

2577
implemented results

of R&D projects  

5414 
submitted patent

applications

6241  

implemented  

innovations

6 986 mln €
entrepreneurs

166 mln €
foundations

2 654 mln €
government 
administration, 
state organisational 
units and public 
sector entities 

BENEFICIARIES OF THE OPERATIONAL PROGRAMME 
SMART GROWTH – VALUE OF SIGNED 
AGREEMENTS BY BENEFICIARY TYPE:

59 mln €
other

787 mln €
R&D sector

More information about

OP SG 2014–2020
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Rozwój centrum badawczo‑rozwojowego w celu realizacji badań nad technologiami okrawania
laserowego i kompletacji wytłoczek z różnego rodzaju materiałów w procesie wytwarzania
podzespołów pojazdów

Firma Polmotors może pochwalić się klientami nie tylko z Europy, ale także Ameryki

oraz Azji. W jej ofercie znajdują się m.in. elementy samochodowego nadwozia, zespoły

układu zawieszenia czy komponenty siedzeń. Globalna skala kontaktów firmy jest

efektem jej nowoczesności oraz inwestycji w infrastrukturę. Dział Badawczo-Rozwojowy

spółki, przy wsparciu Funduszy Europejskich, podjął się programu badań z zakresu

rozwoju technologii okrawania laserowego i kompletacji wytłoczek z różnego rodzaju

materiałów w procesie wytwarzania podzespołów pojazdów. Udoskonalenie technologii

oraz wdrożenie wyników badań do działalności własnej są przepustką dla firmy do

międzynarodowego poziomu innowacyjności.

Nazwa beneficjenta:  

Polmotors Sp. z o. o.

Wartość projektu:  

12,4 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

2 mln zł

światowe 
marki  

samochodowe korzystają

z nowoczesnych elementów

powstających w Centrum

Badawczo-Rozwojowym

Polmotors
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Development of a research and development centre for the implementation of research
on laser trimming technologies and the completion of extrusions from various types of
materials in the process of manufacturing vehicle components

The Polmotors company can boast of customers not only from Europe, but also from

America and Asia. The company’s offer includes, among others, elements of the car body,

suspension system assemblies or seat components. The global scale of the company’s

contacts is the result of its modernity and investment in infrastructure. Its Research and

Development Department, with the support of European Funds, undertook a research

program in the field of the development of laser trimming technology and the completion

of extrusions from various types of materials in the process of manufacturing vehicle

components. Improvement of technology and implementation of research results into

own operations are a gateway for the company to the international level of innovation.

Name of the beneficiary:  

Polmotors Sp. z o. o.

Project value:  

12.4 mln PLN

Co-financing from the EU:  

2 mln PLN

global
automotive

brands  
use modern elements produced

at the Polmotors Research and

Development Centre
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Wdrożenie innowacyjnej technologii produkcji chronionego prawnie wynalazku o nazwie:
„Kompozyt bioaktywny oraz sposób wytwarzania kompozytu bioaktywnego”

Powszechne wydłużanie się życia to zarówno osiągnięcie nowoczesnej medycyny, jak

i wyzwanie dla niej. Wraz z rosnącymi potrzebami w zakresie leczenia intensyfikowane są

prace nad innowacjami. Polskim wynalazkiem w zakresie implantologii jest biokompozyt

o nazwie FlexiOss. Ten niezwykły biomateriał dzięki unikalnym właściwościom znakomicie

sprawdza się w stomatologii implantacyjnej czy ortopedii. FlexiOss poddaje się łatwo

formowaniu, a jego skład praktycznie wyklucza zakażenia. Dzięki wsparciu Funduszy

Europejskich firma Medical Inventi uruchomiła linię produkcyjną do wytwarzania

tego innowacyjnego wyrobu medycznego. Produkcja osiągnęła skalę przemysłową,

a biomateriał kościozastępczy podbija rynki światowe.

Nazwa beneficjenta:  

Medical Inventi S.A.

Wartość projektu:  

1,6 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

1,1 mln zł

Nr 1 
najlepszy projekt w kategorii 

innowacja ELTI Awards 

7 cm  

do tak dużych ubytków 

stomatologicznych  

może być stosowany FlexiOss
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Implementation of an innovative technology for the production of a legally protected 
invention called: ‘Bioactive composite and method of production of bioactive composite’

Widespread life extension is both an achievement of modern medicine and a challenge

for it. As treatment needs increase, work on innovation is intensified. Biocomposite called

FlexiOss is a Polish invention in the field of implantology. This extraordinary biomaterial,

thanks to its unique properties, works perfectly in implant dentistry or orthopedics.

FlexiOss is easily formed, and its composition practically excludes risk of infection. Thanks

to the support of European Funds, Medical Inventi has launched a production line for

the manufacturing of this innovative medical device. The production has reached an

industrial scale and this bio-replacement material is conquering the world markets.

Name of the beneficiary:  

Medical Inventi S.A.

Project value:  

1.6 mln PLN

Co-financing from the EU:  

1.1 mln PLN

No 1
the best Project in the „Innovation”

Category of the ELTI Awards

7 cm  

the size of dental cavities to which

FlexiOss can be applied
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Utworzenie centrum badawczo‑rozwojowego w dziedzinie elektroniki i technik kosmicznych

W ostatnich latach obserwowany jest wyraźny wzrost zainteresowania badaniami

i ekspansją kosmiczną. Na rynku polskim jednym z wiodących przedsiębiorstw branży

kosmicznej jest spółka KP Labs. Dzięki wsparciu z Funduszy Europejskich firma zyskała

ważne zaplecze infrastrukturalne. Pozwala ono na realizację badań przemysłowych

i prac rozwojowych. Są one związane m.in. z funkcjonowaniem małych satelitów oraz

pobieraniem i przetwarzaniem danych pozyskanych za ich pośrednictwem. Dzięki

projektowi zbudowano i wyposażono centrum B+R. Stworzone laboratoria służą m.in.:

kontroli i planowaniu misji, nawigacji satelitów czy testom systemów elektronicznych.

Nazwa beneficjenta:  

KP Labs sp. z o.o.

Wartość projektu:  

18,9 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

6,9 mln zł

> 2300 m2 
powierzchnia nowoczesnego

Centrum Badawczo-Rozwojowego,

które umożliwia m.in. budowanie,

testowanie i integrowanie

elementów lotnych satelitów
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Creation of a research and development centre in the field of electronics and space technologies

In recent years, there has been a marked increase in interest in space exploration and

expansion. On the Polish market, one of the leading companies in the space industry

is KP Labs. Thanks to the support from the European Funds, the company has gained

important infrastructure facilities. It allows for the implementation of industrial research

and development works. They are related, among others, to the operation of small

satellites and the collection and processing of data obtained through them. Thanks to

the project, a R&D centre was built and equipped. The created laboratories serve, among

others, for the control and planning of missions, satellite navigation or tests of electronic

systems.

Name of the beneficiary:  

KP Labs sp. z o.o.

Value of the project:  

18.9 mln PLN

Co-financing from the EU:  

6.9 mln PLN

> 2300 m2 
of surface of a modern

Research and Development Centre,

which allows, among other things,

to build, test and integrate flying

components of satellites
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„Od pomysłu do rynku”.

Program Operacyjny Inteligentny Rozwój to największy

program w Unii Europejskiej finansujący badania, rozwój

i innowacje ze środków funduszy strukturalnych. Dotyczył

całego procesu powstawania innowacji: od tworzenia

pomysłu, poprzez etap prac B+R, przygotowanie prototypu,

do komercjalizacji i rozpowszechniania wyników prac B+R,

wdrożeń na rynkach międzynarodowych oraz promocję

towarów i usług polskich przedsiębiorców.

Na realizację przeznaczono ok. 8,6 mld euro z funduszy

europejskich. Dzięki tym środkom przedsiębiorcy, naukowcy

oraz start-upy otrzymali szerokie możliwości usprawnienia

swojej działalności m.in. poprzez wykorzystanie środków na

opracowanie innowacyjnych rozwiązań produktów, usług,

procesów, wprowadzanie nowoczesnych technologii, a także

wzmacnianie rozwoju infrastruktury B+R, rozwój i ekspansję

na rynkach krajowym i międzynarodowym oraz zyskanie

przewagi konkurencyjnej nad innymi uczestnikami rynku.

Patrycja Zeszutek

Zastępca Dyrektora Departamentu Programów

Wsparcia Innowacji i Rozwoju

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

PROGRAM OPERACYJNY INTELIGENTNY ROZWÓJ  
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„From idea to market”.

The Operational Programme Smart Growth is the largest

programme in the European Union financing research,

development and innovation from the Structural Funds. It

covered the entire process of innovation: from the creation of

an idea, through the stage of R&D works, the preparation of

a prototype, to the commercialization and dissemination of

the results of R&D works, implementations on international

markets and the promotion of goods and services of Polish

entrepreneurs. Approximately the amount of EUR 8.6 bln

originating from EU funding was allotted for the implementation 

of the programme. Thanks to these funds, entrepreneurs,  

scientists and start-ups have received wide opportunities to 

improve their activities, including by using funds to develop 

innovative solutions for products, services, processes, 

introducing modern technologies, as well as strengthening 

the development of R&D infrastructure, development and  

expansion on national and international markets and gaining 

a competitive advantage over other market participants.

Patrycja Zeszutek

Deputy Director of the Department of Innovation

and Development Support Programmes

Ministry of Development Funds and Regional Policy

OPERATIONAL PROGRAMME SMART GROWTH
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PROGRAM OPERACYJNY POLSKA WSCHODNIA   

Program Operacyjny Polska Wschodnia  

2014–2020 wspierał rozwój społeczno‑gospodarczy

5 województw: lubelskiego, podlaskiego,

podkarpackiego, świętokrzyskiego i warmińsko‑

‑mazurskiego. Jego środki, 2 mld EUR z Europejskiego 

Funduszu Rozwoju Regionalnego, przeznaczone były 

na rozwój innowacyjnej przedsiębiorczości (aktywizacja 

start-upów, internacjonalizacja przedsiębiorstw,

wdrażanie innowacji w małych i średnich

przedsiębiorstwach, rozwój firm z wykorzystaniem

wzornictwa przemysłowego) oraz na ważne z punktu

widzenia spójności i dostępności terytorialnej

makroregionu inwestycje w ekologiczny transport

miejski, infrastrukturę dróg i kolei.

Z Programu zrealizowano 3,4 tys. projektów o łącznej

kwocie dofinansowania (EFRR) ponad 9 mld zł.

Przykładowe efekty realizacji programu: 

> 3400 

wspartych przedsiębiorstw

~ 4100 

nowych miejsc pracy 

~ 3000 

innowacji w przedsiębiorstwach

~ 680 
firm na nowych, zagranicznych rynkach 

320  
nowych ekologicznych autobusów, trolejbusów i tramwajów 

~ 540 km 
linii kolejowych zapewniających wyższy standard 

 i bezpieczeństwo podróży

Więcej informacji o PO PW 

2014–2020
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OPERATIONAL PROGRAMME EASTERN POLAND

The Operational Programme Eastern Poland

2014–2020 supported the socio‑economic

development of 5 voivodeships: Lubelskie,

Podlaskie, Podkarpackie, Świętokrzyskie and

Warmińsko‑Mazurskie. Its funds, EUR 2 bln from the

European Regional Development Fund, were allocated

to the development of innovative entrepreneurship

(activation of start-ups, internationalization of

enterprises, implementation of innovations in small 

and medium-sized enterprises, development of 

companies using industrial design) and to investments 

in green urban transport, road and railway 

infrastructure important from the point of view

of cohesion and territorial accessibility of the 

macroregion. The Programme has implemented 

3,400 projects with a total amount of co-financing 

(ERDF) of over PLN 9 bln.

Examples of the effects of the programme: 

> 3400 

supported companies

~ 4100 

new jobs 

~ 3000 

innovations implemented in enterprises

~ 680 
companies operating in new, foreign markets 

320 
new eco-friendly buses, trolleybuses and trams 

~ 540 km
of railway lines providing a higher standard and travel safety

More information about  

OP EP 2014–2020
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Platformy startowe dla nowych pomysłów (dz. 1.1 PO PW)

Platformy startowe powstały z myślą o wsparciu młodych firm. Dzięki nim stworzono

bezpieczne środowisko budowania biznesu, innowacyjnych przedsiębiorstw.

Profesjonalne metody rozwoju sprawiły, że liczne start-upy zbudowały solidne podstawy

do prowadzenia rentownej działalności. Za pośrednictwem Platform startowych firmy

zyskały indywidualne wsparcie ekspertów i dostęp do dobrych praktyk. Zapewniono im

mentoring, a także specjalistyczne usługi technologiczne, prawne czy marketingowe.

Dzięki Funduszom Europejskim autorzy innowacyjnych pomysłów mogli pracować

nad rozwojem swojego przedsięwzięcia od pomysłu do stworzenia minimalnej wersji

produktu (MVP). Najlepsi otrzymali dotację na wejście na rynek i pierwszą sprzedaż.

Beneficjenci:  

Animatorzy Platform 

startowych

Wartość projektu:  

133,9 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

106,8 mln zł

> 12 000 
zgłoszeń innowacyjnych  

pomysłów od 2017 r. 

> 1700 
wspartych najlepszych rozwiązań 

do końca 2023 r.
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Start‑up platforms for new ideas (dz 1.1 OP EP)

Start-up platforms were created to support young companies. Thanks to them, a safe

environment for building business, innovative enterprises was created. Professional

development methods made numerous start-ups build a solid foundation for running

a profitable business. Through start-up Platforms, companies have gained individual

support from experts and access to good practices. They were provided with mentoring,

as well as specialized technological, legal and marketing services. Thanks to European

Funds, the authors of innovative ideas were able to work on the development of their

project from the idea to the creation of a minimum version of the product (MVP). The

best ones received a subsidy to enter the market and first sale.

Beneficiaries:  

Start‑up platform  

animators

Project value:  

133.9 mln PLN

Co-financing from the EU:  

106.8 mln PLN

> 12 000 
innovative project ideas  

since 2017

> 1700 
supported best solutions 

by the end of 2023
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Intermodalny węzeł komunikacyjny w Białymstoku (centrum przesiadkowe
wraz z korytarzami publicznego transportu zbiorowego)

Białystok to blisko 300-tysięczne miasto pełniące rolę kluczowego ośrodka biznesowego,

naukowego i przemysłowego na Podlasiu. Jego wzrost warunkowany jest dobrą

dostępnością komunikacyjną – zarówno z poziomu transportu publicznego, jak

i indywidualnego. Miasto musi być dogodnie skomunikowane z regionem i całym krajem.

W odpowiedzi na te potrzeby zrealizowano projekt wsparty z Funduszy Europejskich.

Polegał on na rozwoju transportu miejskiego zintegrowanego z komunikacją kolejową

i regionalną autobusową. Przedsięwzięcie zwiększyło mobilność mieszkańców i poprawiło

dostępność obszaru funkcjonalnego. Między innymi wybudowano centrum przesiadkowe

oraz zakupiono zeroemisyjny tabor wraz z infrastrukturą do ładowania.

Nazwa beneficjenta:  

Miasto Białystok

Wartość projektu:  

212,4 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

154,7 mln zł

20  

nowych autobusów elektrycznych 

w taborze 

20 stacji  

wolnego ładowania 

53,7 km 

 nowych linii autobusowych
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Intermodal transport hub in Białystok (interchange centre with public transport corridors)

With nearly 300 thousand residents, Białystok is a key business, scientific and industrial

centre in Podlasie. Its growth is conditioned by good transport accessibility, both at the

level of public and individual transport. The city must be conveniently connected with

the region and the whole country. In response to these needs, a project supported by

European Funds was implemented. It consisted in the development of urban transport

integrated with rail and regional bus transport. The project increased the mobility of

residents and improved the accessibility of the functional area. Among other things, an

interchange centre was built and a zero-emission bus fleet with charging infrastructure

was purchased.

Name of the beneficiary:  

City of Białystok

Value of the project:  

212.4 mln PLN

Co-financing from the EU:  

154.7 mln PLN

20  

new electric buses in public 

transportation fleet

20 stations  

slow charging

53.7 km
 new bus lines
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103 km  

wyremontowanych torów

20
 zmodernizowanych stacji i przystanków 

75  

przebudowanych przejazdów 

kolejowo-drogowych

Prace na liniach kolejowych nr 68, 565 na odc. Lublin – Stalowa Wola Rozwadów
wraz z elektryfikacją

Całą Polskę łączy ponad 19 tys. km linii kolejowych. Ponad 62% stanowią linie

zelektryfikowane. Dzięki wsparciu Funduszy Europejskich udział ten stale rośnie. Co to

oznacza dla pasażerów? Podróże nowoczesnymi i ekologicznymi pociągami. Od grudnia

2020 r. zasilane elektrycznie pociągi przewożą podróżnych na trasie Lublin – Stalowa Wola

Rozwadów. Czas przejazdu do pracy, uczelni czy domu skrócił się o około 15 minut. Jest

nie tylko szybciej, ale też bezpieczniej. Przedsięwzięcie objęło szereg zmian dedykowanych

bezpieczeństwu oraz udogodnieniom dla osób z niepełnosprawnością. Zmodernizowano

i wybudowano nowe dostępne stacje i przystanki kolejowe, przebudowano przejazdy

kolejowo-drogowe, na których poprawiono bezpieczeństwo oraz odnowiono mosty kolejowe.

Nazwa beneficjenta:  

PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.

Wartość projektu:  

 528 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

327,6 mln zł

fot. PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.
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Works on railway lines no. 68, 565 Lublin – Stalowa Wola Rozwadów with electrification

The entire Poland is connected by over

19 thousand km of railway lines. More

than 62% are electrified lines. Thanks

to the support of European Funds,

this percentage is constantly growing.

What does this mean for passengers?

Travel by modern and eco-friendly

trains. Since December 2020, electrically

powered trains have been transporting

passengers on the Lublin – Stalowa Wola

Rozwadów route. The journey to work,

university, or home was shortened by

about 15 minutes. It is not only faster

but also safer. The project included

several changes dedicated to safety and

facilities for people with disabilities. New

accessible stations and railway stops were

modernized and built, rail-road crossings

were rebuilt, where safety was improved

and railway bridges were renovated.

Name of the beneficiary:  

PKP Polskie Linie Kolejowe S.A.

Value of the project:  

528 mln PLN

Co-financing from the EU:  

327.6 mln PLN

103 km  

of renovated train tracks

20
 modernised stations and stops

75  

reconstructed level crossings
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2 mld euro, 3,4 tysiące zrealizowanych projektów,

kilka tysięcy instytucji, firm i osób zaangażowanych

w przygotowanie i realizację inwestycji – to liczby, za którymi

stoją konkretne efekty, które odczuwają mieszkańcy,

inwestorzy i wszyscy odwiedzający Polskę Wschodnią.

Polska Wschodnia to dziś dobre miejsce do pracy, nauki

i mieszkania, o rosnącym potencjale inwestycyjnym,

przyciągające nie tylko przedsiębiorców i inwestorów, ale też

turystów, zachwyconych nie tylko pięknymi krajobrazami,

ale też różnorodnością oferty turystycznej. Z pewnością

nie byłoby to możliwe gdyby nie wsparcie z Funduszy

Europejskich w ramach dwóch już dedykowanych

programów. To nie koniec. Inwestycje z udziałem Funduszy

Europejskich będą realizowane również w najbliższych

latach w trzeciej już edycji programu – Fundusze

Europejskie dla Polski Wschodniej na lata 2021–2027.

Cel pozostaje niezmienny – aby z każdą zainwestowaną

złotówką z Funduszy Europejskich, Polska Wschodnia wciąż

zyskiwała jako miejsce, w którym warto mieszkać, pracować,

kształcić się, inwestować i wypoczywać.

Małgorzata Wierzbicka

Dyrektor Departamentu Programów Ponadregionalnych

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

PROGRAM OPERACYJNY POLSKA WSCHODNIA   
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2 bln euro, 3.4 thousand completed projects, several

thousand institutions, companies and people involved

in the preparation and implementation of investments –

these are the figures behind which specific effects are felt

by residents, investors and all visitors to Eastern Poland.

Eastern Poland is today a good place to work, study and

live, with growing investment potential, attracting not only

entrepreneurs and investors, but also tourists, delighted not

only with beautiful landscapes, but also the diversity of the

tourist offer. This would certainly not have been possible if

it had not been for the support from the European Funds

under the two already dedicated programmes. It’s not

over. Investments with the participation of European Funds

will also be implemented in the coming years within the

scope of the third edition of the programme - European

Funds for Eastern Poland for 2021-2027. The goal remains

unchanged – that with every PLN invested from European

Funds, Eastern Poland continues to gain as a place where it

is worth living, working, studying, investing and resting.

Małgorzata Wierzbicka

Director of the Department of Supra-Regional Programmes

Ministry of Development Funds and Regional Policy

OPERATIONAL PROGRAMME EASTERN POLAND
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PROGRAM OPERACYJNY POLSKA CYFROWA  

Celem Programu Polska Cyfrowa było zapewnienie 1,8 mln gospodarstw

domowych dostępu do internetu o przepustowości co najmniej 30 Mb/s,

a także podłączenie ok. 11 tys. szkół do internetu o przepustowości

co najmniej 100 Mb/s.

Kluczowe efekty Programu:

1  dostęp do szybkiego internetu na terenach trudno dostępnych 

i odległych;

2  sprawy administracyjne dostępne online:

 � możliwość korzystania z usług elektronicznej administracji 

w dowolnym miejscu i o dowolnym czasie;

 � dostęp do elektronicznych usług z zakresu zdrowia, edukacji, 

zamówień publicznych, sądownictwa itp.;

3  większy dostęp do zasobów dziedzictwa kulturowego czy nauki poprzez

upublicznienie wybranych zbiorów w internecie;

4  zachęcenie ludzi do korzystania z internetu;

5  rozwinięcie cyfrowych umiejętności społeczeństwa;

6  wsparcie jednostek samorządu terytorialnego związane z ich cyfryzacją.

~11,2 mld zł  

budżet Programu

~ 7 mln  

danych publicznych udostępnionych 

w formie elektronicznej 

~ 550 000
obywateli przeszkolonych w projektach

rozwijających umiejętności cyfrowe

~ 2000
jednostek samorządu terytorialnego

wspartych w zakresie rozwoju cyfrowego oraz

wzmocnienia cyfrowej odporności kraju na

zagrożenia

Więcej informacji  

o PO PC 2014–2020
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OPERATIONAL PROGRAMME DIGITAL POLAND

The Programme Digital Poland was aimed to provide 1.8 million

households with Internet access with a speed of at least 30 Mbps,  

as well as to connect approx. 11,000 schools with internet speed  

at least 100 Mbps. 

Key effects of the Programme:

1  access to high-speed internet in hard-to-reach and remote areas;

2  administrative matters available online:

 � possibility of using e-government services any place and at any time;

 � access to e-health, e-education, e-procurement, e-judicial services, 

etc.;

3  greater access to cultural heritage resources or science by making

selected resources available online;

4  encouraging people to use the internet;

5  developing the digital skills of the society;

6  support for local government units related to their digitalisation process.

~ 11.2 bln PLN 

the Programme Budget

~ 7 mln 
public data made available

in the electronic form

~ 550 000
citizens trained in projects developing

digital skills

~ 2000
local government units supported

in the field of digital development

and strengthening the country’s digital

resilience to potential risks

More information about   

OP DP 2014–2020
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TAURON Internet FTTH na terenie obszaru Wałbrzyskiego A

Dostęp do superszybkiego i stabilnego internetu umożliwia zdalną pracę i naukę, wspiera

rozwój małych społeczności i przeciwdziała wykluczeniu. Internet szerokopasmowy to

fundament transformacji cyfrowej Polski, odciążający transport i środowisko. Dzięki

Funduszom Europejskim, coraz więcej gospodarstw domowych ma dostęp do światłowodu.

Przykładem jest jeden z projektów realizowanych przez TAURON. W ramach zadania, na

obszarze Wałbrzyskim A stworzono i uruchomiono sieć w technologii światłowodowej

o przepustowości min. 100 Mb/s. Oprócz gospodarstw domowych objęła ona placówki

edukacyjne, jednostki samorządu terytorialnego czy lokalne przedsiębiorstwa, dając dostęp

m.in. do multimedialnych zasobów informacji oraz usług świadczonych elektronicznie.

Nazwa beneficjenta:  

TAURON Obsługa Klienta  

sp. z o.o.

Wartość projektu:  

47,5 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

29 mln zł

19 817 
gospodarstw domowych zyskało 

dostęp do szerokopasmowego 

internetu

852 km 

długość sieci szerokopasmowej
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TAURON Internet FTTH in the Wałbrzych A area

Access to super-fast and stable internet

connection enables remote work and

learning, supports the development

of small communities and counteracts

exclusion. Broadband Internet is

the foundation of Poland’s digital

transformation, relieving transport and

the environment. Thanks to the European

Funds, more and more households have

access to optical fibre. One of the projects

implemented by TAURON can serve as

an example. As part of the task, a fibreoptic

network with a capacity of at least

100 Mbps was created and launched

in the Wałbrzych A area. In addition

to households, it covered educational

institutions, local government units or local

enterprises, giving access, among others,

to multimedia information resources and

services provided electronically.

Name of the beneficiary:  

TAURON Obsługa Klienta  

sp. z o.o.

Value of the project:  

47.5 mln PLN

Co-financing from the EU:  

29 mln PLN

19 817 
households have gained access to

broadband Internet

852 km 

length of broadband network
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Aplikacja Ratownik – system do zarządzania akcjami ratowniczymi i poszukiwawczymi

W górach często o bezpieczeństwie lub możliwości udzielenia skutecznej pomocy

decyduje szybkość przekazania informacji. Z myślą o ratownikach GOPR powstała, 

wsparta z Funduszy Europejskich, Aplikacja Ratownik. Jest to system do zarządzania 

akcjami. Składa się z pierwszej na polskim rynku aplikacji mobilnej wspierającej 

ratowników GOPR będących w terenie oraz z części obsługiwanej przez ratowników 

dyżurnych. To nowoczesne narzędzie pozwala zarządzać akcją ratowniczą zarówno ze 

zgłoszenia telefonicznego, jak i za pośrednictwem aplikacji Ratunek. Choć z aplikacji 

korzystają ratownicy GOPR to zyskują wszyscy turyści, miłośnicy sportów górskich 

i mieszkańcy obszaru polskich gór.

Nazwa beneficjenta:  

PAGA SOLUTIONS sp. z o.o.

Wartość projektu:  

1 mln zł 

Dofinansowanie z UE:  

0,8 mln zł

4 e‑usługi
w ramach aplikacji 

903
razy interweniowali ratownicy  

GOPR w 2023 r.
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Application „Ratownik” – system for managing rescue and search operations

In the mountains, safety or the ability to provide effective assistance is often 

determined by the speed of information transfer. With Mountain Volunteer Rescue 

Service (GOPR) rescuers in mind, the Rescuer App, supported by European Funds, 

was created. It consists of the first mobile application on the Polish market supporting 

GOPR rescuers in the field and a part supported by on-call rescuers. This modern tool 

allows to manage the rescue operation both from the phone call and through the 

Rescue application. Although the application is used by GOPR rescuers, all tourists, 

mountain sports enthusiasts and residents of the area of Polish mountains benefit.

Name of the beneficiary:  

PAGA SOLUTIONS sp. z o.o.

Value of the project:  

1 mln PLN

Co-financing from the EU:  

0.8 mln PLN

4 e-services
available through the application

903
interventions of GOPR rescuers

in 2023
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Centrum Mistrzostwa Informatycznego 

Technika informatyczna to przyszłościowa i dynamicznie rozwijająca się branża.

Podwyższanie kwalifikacji i edukowanie młodego pokolenia w tym obszarze istotnie

zwiększają szansę na dobrą i stabilną pracę w przyszłości. Centrum Mistrzostwa

Informatycznego to ogólnopolski projekt, współfinansowany z Funduszy Europejskich,

którego zadaniem było podniesienie kompetencji osób prowadzących zajęcia pozalekcyjne

z informatyki. Przedsięwzięcie miało na celu także aktywizację młodzieży uzdolnionej

informatycznie, pobudzanie kreatywności oraz promowanie współpracy zespołowej

w ramach kół informatycznych. W ramach tego innowacyjnego projektu ponad 33 tys.

osób nabyło lub rozwinęło kompetencje cyfrowe w zakresie programowania.

Nazwa beneficjenta:  

Politechnika Łódzka

Wartość projektu:  

50,3 mln zł 

Dofinansowanie z UE:  

42,2 mln zł 

616 
liczba gmin objętych  

wsparciem 

2063 
liczba szkół objętych  

wsparciem
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Computer Science Championship Centre

IT technology is a future-oriented and dynamically developing industry. Upskilling and

educating the young generation in this area significantly increases the chances of a good

and stable job in the future. The IT Championship Centre is a nationwide project, 

cofinanced from European Funds, whose task was to increase the competences of people

conducting extra-curricular activities in IT. The project was also aimed at activating young

people with IT skills, stimulating creativity and promoting team cooperation within IT

student associations. As part of this innovative project, more than 33,000 people have

acquired or developed digital programming competences.

Name of the beneficiary:  

Łódź University of Technology 

(Politechnika Łódzka)

Value of the project:  

50.3 mln PLN

Co-financing from the EU:  

42.2 mln PLN

616 
number of municipalities  

supported by the project

2063 
number of schools supported by 

the project
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„Cieszę się, że zrealizowany Program Polska Cyfrowa spełnił

wszystkie cele, które przed nim postawiliśmy w 2014 roku.

Do największych osiągnięć programu należy zapewnienie

dostępu do szybkiego internetu ponad 2 mln gospodarstw

domowych oraz ok. 11 tys. szkół, które nie miały takich

łączy. Rezultaty zrealizowanych e-usług, jak np. e-recepta,

portal gov.pl czy projekt wmuzeach.pl zwiększyły jakość życia

Polaków, a w wielu przypadkach pozwoliły na kontynuację

pracy i edukację w trudnym okresie pandemicznym”.

Rafał Sukiennik

Dyrektor Departamentu Rozwoju Cyfrowego

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

PROGRAM OPERACYJNY POLSKA CYFROWA  
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„I am glad that the implemented Programme Digital Poland

has met all the goals that we set for it in 2014. One of the

biggest achievements of the programme is to provide access

to high-speed Internet of more than 2 mln households

and approximately 11 thousand schools, that did not have

such connections before. The results of the e-services

implemented, such as e-prescription, gov.pl portal or

wmuzeach.pl project, have increased the quality of life of

Poles and in many cases allowing them to continue their

work and education during the difficult pandemic period.”

Rafał Sukiennik

Director of the Department of Digital Development

Ministry of Development Funds and Regional Policy

OPERATIONAL PROGRAMME DIGITAL POLAND
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PROGRAM OPERACYJNY „RYBACTWO I MORZE”  

Program Operacyjny „Rybactwo i Morze” na lata 2014–2020

współfinasowany był ze środków Europejskiego Funduszu

Morskiego i Rybackiego. Całkowita przydzielona mu kwota

to 710 509 513 EUR (w tym 531 219 456 EUR wkładu EFMR

i 179 290 057 EUR wkładu z budżetu krajowego).

Wybrane cele PO RYBY 2014–2020:

1  zrównoważona eksploatacja zasobów wód, ochrona i odbudowa

wodnej różnorodności biologicznej oraz zmniejszenie wpływu

sektora rybackiego na środowisko,

2  podnoszenie konkurencyjności i rentowności w sektorze

rybactwa,

3  wspieranie rozwoju technologicznego oraz innowacji w sektorze

rybackim, w tym zwiększania efektywności energetycznej i transferu

wiedzy,

4  rozwój nowych umiejętności zawodowych dla pracowników

sektora rybackiego,

5  rozwój obszarów przybrzeżnych i śródlądowych zależnych

od rybołówstwa i akwakultury, w tym dywersyfikacja działalności

w ramach sektora rybackiego.

ALOKACJA PROGRAMU 

228 008 290 €
Priorytet Unii 1 
rybołówstwo morskie 
i śródlądowe  176 015 424 €

Priorytet Unii 2 
akwakultura
  

(Pełne nazwy priorytetów znajdują się w programie: 
https://www.gov.pl/web/rolnictwo/program-po-ryby)
  

29 824 825 €
Priorytet Unii 3 
wdrażanie WPRyb   

93 764 700 €
Priorytet Unii 4 
RLKS   

140 138 722 €
Priorytet Unii 5 
Wprowadzanie 
do obrotu 
i przetwarzanie  

259 996 €
Priorytet Unii 6 
Zintegrowana Polityka Morska         

42 497 556 €
Pomoc Techniczna                                              

Więcej informacji o PO RYBY 

2014–2020
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OPERATIONAL PROGRAMME „FISHERIES AND SEA”

The Operational Programme „Fisheries and Sea” 2014–2020

was co‑financed by the European Maritime and Fisheries Fund. 

The total amount allocated to the programme is 710 509 513 EUR

(including 531 219 456 EUR of EMFF contribution and

179 290 057 EUR of national budget contribution).

Selected objectives of the OP FISH 2014–2020:

1  sustainable exploitation of water resources, protection

and restoration of aquatic biodiversity and reduction of the

environmental impact of the fishing sector,

2  increasing competitiveness and profitability in the fisheries

sector,

3  supporting technological development and innovation in the

fisheries sector, including energy efficiency and knowledge transfer,

4  developing new professional skills for workers in the fisheries

sector,

5  development of coastal and inland areas dependent on

fisheries and aquaculture, including diversification of activities

within the fishing industry.

PROGRAMME ALLOCATION

228 008 290 €
Union priority 1 
maritime 
and inland fisheries  176 015 424 €

Union priority 2 
aquaculture
  

(The full names of the priorities are available in the programme:  
https://www.gov.pl/web/rolnictwo/program-po-ryby)
  

29 824 825 €
Union priority 3 
Implementation of the CFP   

93 764 700 €
Union priority 4 
CLLD

140 138 722 €
Union priority 5 
Placing on the 
market 
and processing  

259 996 €
Union priority 6 
Integrated Maritime Policy         

42 497 556 €
Technical Assistance                                             

42 497 556 €
Pomoc Techniczna                                              

More information about the 

OP FISH 2014–2020
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Zagospodarowanie Bulwaru Nadmorskiego w Helu

Hel to prawdziwa perła turystyczna polskiego wybrzeża. Dzięki unikatowemu położeniu

na cyplu charakterystycznej mierzei, jest popularną destynacją zarówno wśród

krajowych, jaki i zagranicznych gości. Za sprawą Funduszy Europejskich ta wielowiekowa

miejscowość zyskała zrewitalizowane oblicze – eleganckie, wygodne i bezpieczne.

W ramach kilkuelementowego projektu przeprowadzono szerokie prace, które objęły

odnowienie bulwaru, montaż kiosku informacyjnego oraz stworzenie mobilnej estrady.

W przypadku bulwaru modernizacja objęła nie tylko położenie nowej nawierzchni, ale

także wzbogacenie o obiekty małej architektury, jak ławki i kosze. Estrada zaś posiada

imponujące rozmiary – 10×8×7m.

Nazwa beneficjenta:  

Gmina Miejska Hel

Wartość projektu:  

0,5 mln zł

Dofinansowanie z UE  

0,26 mln zł

211 cm 
wysokość repliki helskiej latarni

morskiej, wykonanej z bursztynu –

wpisanej do księgi rekordów

Guinnessa

41,5 m 
wysokości ma Latarnia Morska
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Development of the Seaside Boulevard in Hel

Hel is a real tourist gem of the Polish

coast. Thanks to its unique location on

the promontory of the characteristic spit,

it is a popular destination among both

domestic and foreign guests. Thanks

to the European Funds, this centuriesold

town has gained a revitalised face –

elegant, comfortable and safe.

As part of a multi-element project,

extensive works were carried out, which

included the renovation of the boulevard,

the installation of an information point

and the construction of a mobile stage. In

the case of the boulevard, modernization

works included not only the placing of

a new pavement, but also the installation

of small architecture objects, such as

benches and waste bins. The stage has

impressive dimensions of 10×8×7m.

Name of the beneficiary:  

Municipality of Hel

Project value:  

0.5 mln PLN

Co-financing from the EU:  

0.26 mln PLN

211 cm 
the height of the replica of the

lighthouse in Hel made of amber -

entered into the Guiness Book 

of Records

41,5 m 
the height of the Hel Lighthouse
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Budowa hali z wymuszonym obiegiem wody służącej do przygotowania tarlaków ryb
jesiotrowatych do produkcji kawioru oraz zakup wyposażenia do przetwórni

Hodowla ryb ukierunkowana na pozyskanie wykwintnego przysmaku, jakim jest kawior,

to skomplikowany proces. Wymaga odpowiednich warunków i ma liczne ograniczenia.

Jednak polscy przedsiębiorcy radzą sobie z wyzwaniami, a z pomocą przychodzą

im Fundusze Europejskie. Tak stało się w przypadku spółki Gospodarstwo Rybackie

Olsztyn II, która rozwinęła hodowlę jesiotrów syberyjskich i rosyjskich na kawior. Dzięki

wsparciu w 2018 roku firma otworzyła halę do przygotowania ryb z dojrzałą ikrą czyli tzw.

tarlaków. W hali wytwarzane są specjalne warunki, imitujące okres przed tarłem. Taki

zabieg pozwala na pozyskiwanie ikry przez 10 miesięcy w roku. Wytworzony kawior pod

marką Antonius Caviar eksportowany jest stąd na cały świat.

Nazwa beneficjenta:  

Gospodarstwo Rybackie 

Olsztyn II Sp. z o.o.

Wartość projektu:  

2,1 mln zł

Dofinansowanie z UE  

0,8 mln zł

Nr 2 
miejsce pod względem  

produkcji kawioru na świecie
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Construction of a forced water circulation hall for the preparation of sturgeon spawners for
caviar production and purchase of equipment for processing plants

Fish farming aimed at obtaining the exquisite delicacy of caviar is a complicated process.

It requires the right conditions and has many limitations. However, Polish entrepreneurs

cope with the challenges, and European Funds come to their aid. This was the case with

Gospodarstwo Rybackie Olsztyn II (Olsztyn II Fish Farm), which developed the breeding of

Siberian and Russian sturgeons for caviar. Thanks to the support, in 2018 the company

opened a hall for the preparation of fish with mature roe, the so-called spawners. In

the hall, special conditions are produced, imitating the period before spawning. This

procedure allows to harvest eggs for 10 months a year. The caviar produced under the

Antonius Caviar brand is exported worldwide.

Name of the beneficiary:  

Gospodarstwo Rybackie 

Olsztyn II Sp. z o.o.

Value of the project:  

2.1 mln PLN

Co-financing from the EU:  

0.8 mln PLN

Second place 
in terms of caviar production in the 

whole world
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„Oceniając z perspektywy czasu należy przyznać, że okres

programowania 2014–2020 był swoistą szkołą reagowania

na wyzwania. Niemal od pierwszych miesięcy wdrażania

pomocy sektor rybacki poddawany był kolejnym sytuacjom

kryzysowym. Od przyspieszenia zmian klimatycznych

i pogorszenia się kondycji gatunków ryb bałtyckich,

przez skutki społeczno-gospodarcze pandemii COVID-19

i zaburzenie łańcuchów dostaw po inflację i wzrost cen

kluczowych dla sektora rybackiego czynników produkcji

w związku z militarną inwazją Rosji w Ukrainie. Trzeba

przyznać, że sytuacja zmieniała się dynamicznie, dlatego

konieczne było zrewidowanie możliwości realizacji niektórych

z zaplanowanych działań inwestycyjnych i zapewnienie

mechanizmu interwencyjnego dla sektora pomagając mu

przetrwać najcięższe momenty. Doświadczenia pozyskane

w trakcie tej perspektywy staną się kluczowe w kolejnym

okresie programowania”.

Magdalena Zasępa

Dyrektor Departamentu Rybołówstwa

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi

PROGRAM OPERACYJNY „RYBACTWO I MORZE”
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„In retrospect, it should be acknowledged that the 2014–2020

programming period was a kind of school for responding to

challenges. Almost from the first months of implementation

of the aid, the fishing sector was given further crisis

situations. From accelerating climate change and the

deterioration of Baltic fish species, to the socio-economic

consequences of the COVID-19 pandemic and disruption

of supply chains, to inflation and an increase in the prices

of key factors for the fishing sector due to Russia’s military

invasion of Ukraine. It must be admitted that the situation

was changing dynamically, so it was necessary to review the

possibility of implementing some of the planned investment

measures and provide an intervention mechanism for

the sector helping it to survive the toughest moments.

Experience gained from this perspective will become crucial

in the next programming period.”

Magdalena Zasępa

Director of the Fisheries Department

Ministry of Agriculture and Rural Development

OPERATIONAL PROGRAMME „FISHERIES AND SEA”
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PROGRAM OPERACYJNY WIEDZA  
EDUKACJA ROZWÓJ 

Program Wiedza Edukacja Rozwój (PO WER) był finansowany

ze środków Europejskiego Funduszu Społecznego (EFS).

Dzięki PO WER:

1  poprawiliśmy sytuację osób młodych, szczególnie tych 

niepracujących i nieuczących się, pomagając im zdobyć doświadczenie,

uzupełnić edukację i rozpocząć satysfakcjonujące życie zawodowe;

2  zmieniają się polityki publiczne i wzrasta skuteczność administracji

publicznej – jest ona sprawniejsza i bardziej przyjazna dla obywateli;

3  zmniejszają się obszary wykluczenia społecznego, dzięki wspieraniu

walki z ubóstwem i przeciwdziałaniu wszelkiej dyskryminacji;

4  podnosi się jakość edukacji – jest lepiej dostosowana do potrzeb

rynku pracy;

5  poprawiła się jakość, skuteczność i otwartość szkolnictwa wyższego;

6  wypracowano i przetestowano nowe, skuteczniejsze rozwiązania

dla istniejących problemów w obszarze rynku pracy, integracji

społecznej, kształcenia przez całe życie, zdrowia oraz modernizacji

administracji publicznej;

7  zwiększa się efektywność systemu ochrony zdrowia.

Najważniejsze zadania programu to wsparcie 

pozytywnych zmian w obszarach:

 zatrudnienia, 

włączenia społecznego, 

wzmocnienie systemu ochrony zdrowia, 

rozwój edukacji.

24 495,5 mln zł 
alokacja całkowita 

5 533,6 mln € 
 alokacja

Więcej informacji o PO WER 

2014–2020
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OPERATIONAL PROGRAMME KNOWLEDGE
EDUCATION DEVELOPMENT

The Operational Programme Knowledge Education Development

(OP KED) was financed by the European Social Fund (ESF).

Thanks to OP KED:

1  we improved the situation of young people, especially those

unemployed or missing education, by helping them gain experience,

complete their education and achieve a fulfilling professional life;

2  public policies are changing and public administration is becoming

more efficient and citizen-friendly;

3  areas of social exclusion are reduced by supporting the fight

against poverty and all forms of discrimination;

4  the quality of education is improving, it is better adapted to the

needs of the labour market;

5  the quality, efficiency and openness of higher education have

already improved;

6  new, more effective solutions to existing problems in the areas

of labour market, social inclusion, lifelong learning, health and

modernisation of public administration have been developed and

tested;

7  the efficiency of the healthcare system is improving.

24 495,5  
mln PLN  

total allocation 

5 533.6 mln € 
 allocation

The main task of the programme consists

in the support for a positive change in the

following areas:

 employment,

social inclusion,

strengthening the healthcare system,

education development.

More information about  

OP KED 2014–2020
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Rozwój kształcenia specjalizacyjnego lekarzy, w dziedzinach istotnych z punktu widzenia
potrzeb epidemiologiczno‑demograficznych kraju, z wykorzystaniem technik symulacji
endoskopowych

Postęp medycyny wymusza ciągłe doszkalanie i podnoszenie kompetencji pracowników

systemu ochrony zdrowia. W polskim systemie kształcenia podyplomowego lekarzy

brakowało dotąd wypracowanych standardów nauczania z wykorzystaniem technik

symulacji medycznej oraz nowoczesnych rozwiązań technologicznych i sprzętowych.

W odpowiedzi na ten problem zrealizowano wsparty z Funduszy Europejskich projekt,

polegający na wprowadzeniu do szkolenia specjalizacyjnego lekarzy zaawansowanych

zajęć symulacyjnych z zakresu nauczania posługiwania się technikami endoskopowymi.

Najważniejszym celem projektu było wypracowanie, opartej o zaawansowane technologie

symulacyjne, metodologii nauczania lekarzy w trakcie specjalizacji.

Nazwa beneficjenta:  

Centrum Medyczne 

Kształcenia Podyplomowego 

w Warszawie

Wartość projektu:  

80,4 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

75,8 mln zł

2 
partnerów merytorycznych projektu 

z Holandii 

18 mln zł 
kosztował nowoczesny sprzęt 

zakupiony do CSE
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Development of specialist training of physicians in areas relevant to the epidemiological  
and demographic needs of the country, using endoscopic simulation techniques

The progress of medicine forces continuous retraining and improving the competences

of employees of the health care system. The Polish system of postgraduate education of

physicians has so far lacked developed standards of teaching using medical simulation

techniques and modern technological as well as hardware solutions. In response to

this problem, a project supported by the European Funds was implemented. It served

to introduce advanced simulation classes in the field of teaching the use of endoscopic

techniques to the specialist training of physicians. The most important goal of the project

was the establishment of a methodology based on advanced simulation technologies for

teaching physicians during their specialisation training.

Name of the beneficiary:  

Centre of Postgraduate 

Medical Education  

in Warsaw

Value of the project:  

80.4 mln PLN

Co-financing from the EU:  

75.8 mln PLN

2 
Substantive partners of the project

from the Netherlands

 18 mln PLN 
the cost of technologically advanced

equipment purchased for the 

Centre for Endoscopic Simulation
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Deinstytucjonalizacja szansą na dobrą zmianę: projekt horyzontalny

Niesienie pomocy może być bardziej skuteczne jeśli realizowane jest zgodnie ze sprawdzonym

modelem. Celem projektu, wspartego z Funduszy Europejskich, była poprawa jakości działań

w obszarze zdrowia psychicznego poprzez przetestowanie środowiskowego modelu wsparcia

osób z zaburzeniami i chorobami psychicznymi. Testowany model bazował na sieci współpracy

i koordynacji wsparcia dla osób z doświadczeniem kryzysów psychicznych – Środowiskowe

Centrum Zdrowia Psychicznego. Dostarczał terapie skoncentrowane na potrzebach,

godności i prawach pacjenta. Działania wzmacniały budowanie współpracy i koordynacji

pomiędzy podmiotami medycznymi, społecznymi i edukacyjnymi we wdrażaniu zmiany oraz

przeszkoleniu personelu tych podmiotów.

Nazwa beneficjenta:  

Uniwersytet Kardynała 

Stefana Wyszyńskiego 

w Warszawie

Wartość projektu:  

15 mln zł

Dofinansowanie z UE  

14,1 mln zł

6 
wspartych środowiskowych  

centrów zdrowia psychicznego 

5 
partnerów projektu
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Deinstitutionalisation as an opportunity for a good change: horizontal project

Providing help can be more effective if it is implemented in accordance with the tested

model. The aim of the project, supported by European Funds, was to improve the quality

of activities in the field of mental health by testing an environmental model of support for

people with mental disorders and diseases. The tested model was based on a network of

cooperation and coordination of support for people with experience of mental crises –

the Community Mental Health Center. It provided therapies focused on the needs,

dignity and rights of the patient. The undertaken actions strengthened the building of

cooperation and coordination between medical, social and educational entities in the

implementation of the change and training of staff of these entities.

Name of the beneficiary:  

Cardinal Stefan Wyszyński 

University in Warsaw

Value of the project:  

15 mln PLN

Co-financing from the EU:  

14.1 mln PLN

6 
supported

Community Mental Health Centres

5 
Project Partners
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Efektem rozwoju gospodarki opartej na wiedzy są dynamicznie zmieniające się wymagania

rynku pracy. Dopasowywanie się do rynku wiąże się z koniecznością stałego podnoszenia

kompetencji. Projekt wsparty przez Fundusze Europejskie odpowiadał w tym zakresie

na potrzeby przedsiębiorców i osób indywidualnych. Baza Usług Rozwojowych (BUR)

to ogólnodostępna, bezpłatna baza ofert obejmujących: szkolenia, kursy zawodowe,

doradztwo, studia podyplomowe, coaching i monitoring. Dzięki Bazie osoby dorosłe mogły

nie tylko zdobywać wskazane przez pracodawców kwalifikacje, ale także realizować własne

cele edukacyjne. W ramach projektu zapewniono m.in. utrzymanie i rozwój systemu

wspierającego BUR, jakość usług i bieżącą obsługę użytkowników.

Rozwój i utrzymanie ogólnopolskiej Bazy Usług Rozwojowych (BUR)

Nazwa beneficjenta:  

Polska Agencja Rozwoju 

Przedsiębiorczości

Wartość projektu:  

16,8 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

14,2 mln zł

 > 865 tys.
opublikowanych w BUR ofert 

szkoleniowo-doradczych 

> 1,1 mln 
zapisów na usługi rozwojowe
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Development and maintenance of the nationwide Development Services Database (DSD)

The development of the knowledge-based economy resulted in a dramatic change of the

requirements presented by the labour market. Adapting to the market requires continuous

improvement of competences. The project supported by the European Funds responded

in this regard to the needs of entrepreneurs and individuals. The Development Services

Database (DSD) is a publicly available, free-of-charge database of offers including: training,

vocational courses, counselling, postgraduate studies, coaching and monitoring. Thanks

to the database, adults could not only gain qualifications indicated by employers, but also

pursue their own educational goals. The project ensured, among others, maintenance and

development of the system supporting DSD, quality of services and ongoing user service.

Name of the beneficiary:  

Polish Agency for Enterprise 

Development

Value of the project:  

16.8 mln PLN

Co-financing from the EU:  

14.2 mln PLN

 > 865 
thousand

offers of training and advisory 

services published in DSD

> 1.1 mln 
registrations for development 

services
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Program Wiedza Edukacja Rozwój to ponad 24 miliardy

złotych zainwestowane w rynek pracy, rozwój edukacji, system

ochrony zdrowia i włączanie społeczne. To środki, które

zaowocowały pozytywnymi zmianami widocznymi wokół nas.

To inwestycje w człowieka, które pomagały m.in. w wejściu na

rynek pracy, podnoszeniu lub zmianie kwalifikacji zawodowych,

wspierały uczniów, studentów, ludzi młodych, a także osoby

starsze, które doświadczały wykluczenia społecznego.

Tym programem rozwijaliśmy kluczowe dla przyszłości

kompetencje i umiejętności, łagodziliśmy negatywne skutki

zmian demograficznych, czy pandemii Covid-19. Ułatwialiśmy

rozpoczęcie prowadzenia działalności gospodarczej,

poprawiliśmy równość i dostępność do usług publicznych oraz

wspieraliśmy dialog społeczny i obywatelski. Były to działania

z jednej strony skierowane na tworzenie innowacji społecznych,

stanowiących odpowiedź na istotne problemy społeczne oraz

odpowiadające na wyzwania współczesności, a z drugiej –

kompensujące, wyrównujące szanse grup społecznych w celu

zapewnienia równomiernego, sprawiedliwego i harmonijnego

rozwoju naszego kraju. To stanowiło właśnie domenę EFS, który

był narzędziem europejskiej polityki spójności, wspomagającym

kraje członkowskie w podnoszeniu jakości kapitału ludzkiego.

Piotr Krasuski

Dyrektor Departamentu Europejskiego Funduszu Społecznego

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

PROGRAM OPERACYJNY WIEDZA EDUKACJA ROZWÓJ 
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The Operational Programme Knowledge Education

Development is worth over PLN 24 bln invested in the labour

market, education development, health care system and social

inclusion. Such measures have resulted in positive changes

that can be seen around us. They consist in investments

made in people who helped, among others, to enter the

labour market, upskill or reskill, supported pupils, students,

young people, as well as older people who experienced social

exclusion. With this programme, we have developed key

competences and skills for the future, mitigated the negative

effects of demographic change or the COVID-19 pandemic.

We have facilitated business start-ups, improved equality and

accessibility to public services, and promoted social and civil

dialogue. These were, on the one hand, activities aimed at

creating social innovations that respond to important social

problems and that respond to the challenges of the present

day, and, on the other hand, compensating, equalizing the

opportunities of social groups in order to ensure the balanced,

fair and harmonious development of our country. This was

precisely the domain of the ESF, which was a tool of the

European cohesion policy, helping Member States to improve

the quality of human capital.

Piotr Krasuski

Director of the Department of the European Social Fund

Ministry of Development Funds and Regional Policy

OPERATIONAL PROGRAMME KNOWLEDGE EDUCATION DEVELOPMENT
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PROGRAM ROZWOJU OBSZARÓW WIEJSKICH

Program Rozwoju Obszarów Wiejskich na lata 2014–2020

(PROW 2014–2020) wspierał głównie sektor rolny

i zrównoważony rozwój obszarów wiejskich.

Jego głównym celem była poprawa konkurencyjności rolnictwa, 

zrównoważone zarządzanie zasobami naturalnymi i działania 

w dziedzinie klimatu oraz zrównoważony rozwój terytorialny 

obszarów wiejskich. W ramach PROW 2014–2020 realizowano 

m.in. wsparcie na rozwój gospodarstw rolnych (Modernizacja 

gospodarstw rolnych, Restrukturyzacja małych gospodarstw 

rolnych) i wsparcie wymiany pokoleniowej na wsi (Premie dla 

młodych rolników, Płatności dla rolników przekazujących małe 

gospodarstwa rolne).

Rozwój sektora rolnego i wzrost jego konkurencyjności

wspomagały:

1  Transfer wiedzy i innowacji

2  Doradztwo rolnicze

3  Współpraca (EPI)

Przedsięwzięcia z zakresu ochrony środowiska i zachowania

bioróżnorodności finansowane były w ramach działań 

rolno-środowiskowo-klimatycznych i zalesień. Kontynuowano

płatności na rzecz obszarów o niekorzystnych warunkach

gospodarowania. Wspierano również działania na rzecz

poprawy organizacji łańcucha żywnościowego oraz poprawy

struktury obszarowej poprzez scalenia gruntów.

18,1 mld €
budżet PROW 2014–2020

11,9 mld € 
 z budżetu UE EFRROW

6,2 mld €  
 wkład krajowy

Więcej informacji o PROW 

2014–2020
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RURAL DEVELOPMENT PROGRAMME

The Rural Development Programme 2014–2020

(RDP 2014–2020) mainly supported the agricultural sector

and sustainable development of rural areas.

Its main objectives were to improve the competitiveness

of agriculture, achieve sustainable management of natural

resources and climate action, and a balanced territorial

development of rural areas. The 2014–2020 RDP included

support for the development of agricultural holdings

(Modernisation of agricultural holdings, Restructuring of

small farms) and support for generational renewal in rural

areas (Premiums for young farmers, Payments for farmers

transferring small farms).

The development of the agricultural sector and the increase in

its competitiveness have been supported by:

1  Knowledge transfer and innovation

2  Agricultural advisory services

3  Cooperation (EPI)

Projects in the field of environmental protection and

biodiversity conservation were financed under 

agri-environment-climate payments and afforestation 

measures. Payments to less-favoured areas continued. Actions 

aimed to improve the organisation of the food chain and to 

improve the area structure through land consolidation were 

also supported.

18.1 bln €  
RDP budget 2014–2020

11.9 bln €  
from the EU EAFRD budget 

6.2 bln €  
national contribution

Find out more about 

the RDP 2014–2020
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Scalenia gruntów wsi Granica, Tomkowice, Godzieszówek, gmina Strzegom, powiat świdnicki

Łączenie i zmiana kształtu działek może przynieść wiele korzyści, od ekonomicznych,

przez ekologiczne, po społeczne. Tak stało się w przypadku powiatu świdnickiego, który

w ramach projektu wspartego z Funduszy Europejskich, przeprowadził proces scalenia

gruntów (89 gospodarstw objętych działaniem). W efekcie na połączonych działkach

poprawiono warunki gospodarowania i stworzono sieć wygodnych dróg dojazdowych,

które dodatkowo obsadzono drzewami. Nowa zieleń wzbogaciła walory krajobrazu i dała

schronienie wielu gatunkom zwierząt. Na większych działkach o regularnych kształtach

prace rolne prowadzone są sprawnie i przy mniejszym zużyciu paliwa. Dzięki projektowi

wydzielono także grunt m.in. pod boisko sportowe i plac zabaw.

Nazwa beneficjenta:  

Powiat Świdnicki

Wartość projektu:  

11,2 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

7,1 mln zł

5,3  3,8 
Zmniejszenie średniej liczby 

działek w gospodarstwie 

1,70  2,47 ha
Zwiększenie średniej powierzchni 

działki w gospodarstwie
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Integration of plots in Granica, Tomkowice and Godzieszówek villages, commune of
Strzegom, poviat of Świdnica

Integration and changing the shape of plots can bring many benefits, from economic,

through ecological, to social. This happened in the case of Świdnica district, which, as part

of a project supported by European Funds, carried out the process of land integration

(89 farms covered by the project). As a result, management conditions were improved on

the integrated plots and a network of convenient access roads was created, which were

additionally planted with trees. The new greenery enriched the landscape and gave shelter

to many species of animals. On larger plots of land with regular shapes, agricultural work

is carried out efficiently and with less fuel consumption. Thanks to the project, the ground

was also separated, among others, for a sports field and a playground.

Name of the beneficiary:  

Poviat of Świdnica 

Value of the project:  

11.2 mln PLN

Co-financing from the EU:  

7.1 mln PLN

5.3  3.8 
Reduction of the average number

of plots in the holding 

1.70  2.47 ha
Increase in average plot area in 

the holding
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Wdrożenie ulepszonego produktu, innowacyjnej technologii i metod organizacji produkcji
w produkcji cebulowych roślin ozdobnych przy wykorzystaniu wysokociśnieniowego
zamgławiania komór chłodniczych nadtlenkiem wodoru stabilizowanego srebrem

Ogrodnictwo, szczególnie zorientowane na produkcję rynkową, korzysta z możliwości,

jakie stwarzają nowe technologie, a także badania rozwojowe. Na takie przedsięwzięcia

można pozyskać wsparcie z Funduszy Europejskich. Udało się to „EPI Kwiaty Cebulowe”.

Konsorcjum specjalistycznych gospodarstw ogrodniczych zajmujących się produkcją roślin

cebulowych (hiacyntów, narcyzów i tulipanów) wraz z jednostką naukową i podmiotem

doradczym podjęło się opracowania i wdrożenia udoskonalonego produktu rolnego. W celu

uzyskania lepszej jakości i trwałości cebul zastosowano innowacyjne zamgławianie komór

klimatyzacyjnych innowacyjnym, nietoksycznym środkiem. Dzięki temu gospodarstwa

mogły wycofać się ze stosowania fungicydów – środków ochrony roślin z grupy pestycydów.

Nazwa beneficjenta:  

EPI Kwiaty Cebulowe

Wartość projektu:  

6,9 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

2,5 mln zł

5 
mikro-komór klimatyzacyjnych 

w obiekcie do badań 

600 m3
 

pojemność mikro-komór 

do badań
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Implementation of an improved product, innovative technology and methods of production
organization in the production of bulbous ornamental plants using high‑pressure fogging of
cooling chambers with silver‑stabilized hydrogen peroxide

Horticulture, particularly market-oriented, takes advantage of the opportunities offered

by new technologies as well as development research. Support for such projects can be

obtained from European Funds. “EPI Bulbous Plants” (EPI Kwiaty Cebulowe) succeeded.

A consortium of specialist horticultural farms involved in the production of onion plants

(hyacinths, narcissists and tulips) together with a scientific unit and an advisory entity

undertook to develop and implement an improved agricultural product. In order to achieve

better quality and durability of bulbs, innovative fogging of air-conditioned chambers was

used with an innovative, non-toxic agent. Thanks to this, farms were able to withdraw from

the use of fungicides – plant protection products from the group of pesticides.

Name of the beneficiary:  

EPI Kwiaty Cebulowe  

(EPI Bulbous Plants)

Value of the project:  

6.9 mln PLN

Co-financing from the EU:  

2.5 mln PLN

5 
micro air-conditioned chambers in 

the research facility 

600 m3
 

capacity micro chambers for 

research purposes
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Program Rozwoju Obszarów Wiejskich na lata 2014–2020

jest bardzo ważnym impulsem do przemian w rolnictwie i na

obszarach wiejskich. Zmiany, które możemy zaobserwować

to nie tylko wzrost konkurencyjności polskiego rolnictwa

i przetwórstwa, ale również zrównoważone zarządzanie

zasobami naturalnymi oraz działania w dziedzinie klimatu,

a także zrównoważony rozwój terytorialny obszarów

wiejskich. Do lipca 2024 r. w ramach programu wypłacono już

ponad 83% środków dla ponad 1,3 miliona beneficjentów,

z kolei poziom zawartych umów i wydanych decyzji w sprawie

przyznania pomocy to ponad 98% dostępnych środków.

Aktualnie zakończyły się ostatnie nabory, a ostatecznym

terminem wypłaty pomocy jest 31 grudnia 2025 r. Cieszy

tak duże zainteresowanie wsparciem. Liczę, że zebrane

doświadczenia i zrealizowane projekty z PROW 2014–2020

będą stanowić inspirację dla przyszłych potencjalnych

beneficjentów kolejnych programów realizowanych

w ramach Wspólnej Polityki Rolnej.

Łukasz Tomczak

Dyrektor Departamentu Wspólnej Polityki Rolnej

Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi

PROGRAM ROZWOJU OBSZARÓW WIEJSKICH 
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THE RURAL DEVELOPMENT PROGRAMME

The Rural Development Programme 2014–2020 is a very

important impulse for changes in agriculture and rural

areas. The changes that we can observe consist not only in

an increase in the competitiveness of Polish agriculture and

processing, but also in sustainable management of natural

resources and climate action, as well as balanced territorial

development of rural areas. By July 2024, the scheme had

already disbursed more than 83% of the funds to more

than 1.3 million beneficiaries, while the level of contracts

concluded and aid decisions issued was more than 98% of

the available funds. The last calls are now closed and the final 

date for the payment of the aid is 31 December 2025. I hope 

that the experience gained and projects implemented under 

the RDP 2014–2020 will be an inspiration for future potential 

beneficiaries of further programmes implemented under the 

Common Agricultural Policy.

Łukasz Tomczak

Director of the Department of the Common Agricultural Policy 

Ministry of Agriculture and Rural Development
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REGIONALNE PROGRAMY OPERACYJNE

Regionalne Programy Operacyjne (RPO) na

lata 2014–2020 to element polityki rozwoju

regionalnego w Polsce, a ich celem było

zwiększenie spójności społeczno‑gospodarczej

i terytorialnej, a także poprawa jakości życia

mieszkańców. Każde z 16 województw w Polsce

realizowało własny program regionalny, dostosowany

do specyficznych potrzeb i potencjałów danego

regionu, co pozwoliło na finansowanie istotnych

projektów z wielu obszarów.

Finansowano szerokie spektrum projektów,

związanych m.in. z: 

   infrastrukturą transportową,

   wiedzą,

   edukacją,

   kształceniem zawodowym,

   zdrowiem,

   energią,

   środowiskiem naturalnym.

ALOKACJE POSZCZEGÓLNYCH RPO W PLN

10,1 mld
dolnośląskie

8,6 mld
kujawsko-pomorskie

10,1 mld
lubelskie

4,1  mld
lubuskie

10,2 mld
łódzkie

13,1 mld
małopolskie

9,4 mld
mazowieckie

4,2 mld
opolskie

9,5 mld
podkarpackie

5,5 mld
podlaskie

8,4 mld
pomorskie

15,7 mld
śląskie

6,2 mld
świętokrzyskie

7,8 mld
warmińsko-mazurskie

11,0 mld
wielkopolskie

7,2 mld 
zachodniopomorskie

141,1 mld 
łącznie

Alokacja przeliczona z EUR na PLN z wykorzystaniem algorytmu MF, 
według stanu na czerwiec 2024 r.

Więcej informacji o RPO 

2014–2020
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REGIONAL OPERATION PROGRAMMES

The Regional Operational Programmes (ROPs) for

2014–2020 are part of the regional development

policy in Poland, and their aim was to increase

socio‑economic and territorial cohesion, as well

as to improve the quality of life of residents.  

Each of the 16 voivodeships in Poland implemented

its own regional programme, tailored to the specific

needs and potentials of a given region, which allowed

for the financing of important projects from many

areas.

A wide range of projects were financed, including:

   transport infrastructure,

   knowledge, 

   education,

   vocational training,

   health,

   energy,

   natural environment.

ALOCATION OF PARTICULAR ROPS IN PLN

10.1 bln
Dolnośląskie (Voivodeship)

8.6 bln
Kujawsko-Pomorskie 
(Voivodeship)

10.1 bln
Lubelskie (Voivodeship)

4.1  bln
Lubuskie (Voivodeship)

10.2 bln
Łódzkie (Voivodeship)

13.1 bln
Małopolskie (Voivodeship) 

9.4 bln
Mazowieckie (Voivodeship)

4.2 bln
Opolskie (Voivodeship)

9.5 bln
Podkarpackie (Voivodeship)

5.5 bln
Podlaskie (Voivodeship)

8.4 bln
Pomorskie (Voivodeship)

15.7 bln
Śląskie (Voivodeship)

6.2 bln
Świętokrzyskie
(Voivodeship)

7.8 bln
Warmińsko-Mazurskie
(Voivodeship)

7.2 bln
Zachodniopomorskie
 (Voivodeship)

141.1 bln
total

Allocation converted from EUR to PLN using the MF algorithm, 
as of June 2024.

11.0 bln
Wielkopolskie (Voivodeship)

More information about the 

ROP 2014–2020
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fot. UMG: Jakub Strzelczyk

Innowacyjne Centrum zintegrowanych laboratoriów badawczych środowiska morskiego
dla przemysłu offshore

Potrzeby innowacyjnego i dynamicznie rozwijającego się przemysłu morskiego stale

rosną. Wymaga on specjalistycznych prac badawczych na wielu polach. Uniwersytet

Morski w Gdyni w ramach projektu dofinansowanego z Funduszy Europejskich

zrealizował budowę zaawansowanego centrum naukowego – Centrum Offshore UMG.

W obiekcie znalazły się m.in. certyfikowane laboratoria przeprowadzające badania dla

krajowego sektora energetyki wiatrowej na morzu. Centrum zbiera także informacje

o stanie środowiska morskiego i jego zasobach, dostarcza danych dla rynku paliw, sektora

budowy statków czy transportu morskiego. Unikalny charakter projektu wzmacnia jego

wyjątkowa lokalizacja – z dostępem do nabrzeża.

Nazwa beneficjenta:  

Uniwersytet Morski w Gdyni

Wartość projektu:  

51,7 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

23,2 mln zł

5,5 tys. m2  

powierzchni  

w Centrum Offshore UMG

500 m 
nabrzeża przy  

Centrum Offshore UMG
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fot. UMG: Jakub Strzelczyk

Innovative Centre of Integrated Marine Environment Research Laboratories for Offshore Industry

The needs of an innovative and dynamically developing maritime industry are constantly

growing. The industry requires specialized research in many fields. As part of a project 

cofinanced by the European Funds, the Maritime University of Gdynia (UMG) has 

completed the construction of an advanced scientific centre, the UMG Offshore Centre. 

The facility includes, among others, certified laboratories conducting research for 

the national offshore wind energy sector. The Centre also collects information on the 

state of the marine environment and its resources, provides data for the fuel market, 

the shipbuilding sector and maritime transport. The unique character of the project is 

enhanced by its unique location, with access to the waterfront.

Name of the beneficiary:  

Maritime University of 

Gdynia

Value of the project:  

51.7 mln PLN

Co-financing from the EU:  

23.2 mln PLN

5 500 m2  

of the surface of the UMG Offshore

Centre 

500 m 
of the waterfront at

the UMG Offshore Centre
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Dostęp do opieki jest bardzo ważny, w szczególności dla osób chorych, starszych

bądź z niepełnosprawnością. Niestety o pomoc trudniej, jeśli osoba potrzebująca jest

samotna i nie może liczyć na wsparcie bliskich. Właśnie dla takich osób powstał projekt

Małopolski Tele-Anioł. Dofinansowany z Funduszy Europejskich program otoczył opieką

6321 niesamodzielnych osób z całej Małopolski. Wszyscy uczestnicy otrzymali opaski

bezpieczeństwa umożliwiające w nagłym wypadku wezwanie pomocy.

Urządzenia wyposażono w dodatkowe funkcje, takie jak lokalizator oraz czujnik tętna.

Przypominające zegarek opaski zaprojektowano w intuicyjny sposób. Najważniejszy,

czerwony guzik „SOS” łączył się z całodobowym Centrum Teleopieki.

Małopolski Tele‑Anioł

Nazwa beneficjenta:  

Województwo Małopolskie 

Wartość projektu:  

90,4 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

76,9 mln zł

24  
godziny na dobę  

i 7 dni w tygodniu odbierane 

zgłoszenia 

3 
proste przyciski
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Małopolski Tele‑Anioł

Access to care is very important, especially for the sick, the elderly or people with

disabilities. Unfortunately, it is more difficult to get help if the person in need is lonely and 

cannot count on the support of loved ones. It was for such people that the Małopolski

Tele-Anioł project was created. The programme, co-financed by the European Funds, took

care of 6,321 dependent people from the entire Małopolska region. All participants were

given safety bands to call for help in an emergency.

The devices are equipped with additional functions such as a locator and a heart rate

sensor. The watch-like bands are designed in an intuitive way. The most important red

‘SOS’ button was connected to the 24-hour Telecare Centre.

Name of the beneficiary:  

Małopolskie Voivodeship 

Value of the project:  

90.4 mln PLN

Co-financing from the EU:  

76.9 mln PLN

24  
operating 24/7 and 7 days a week

3 
easy buttons
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Zintegrowane Centrum Komunikacyjne dla Lubelskiego Obszaru Funkcjonalnego

Jednym z wyzwań, przed którymi stoją polskie miasta, jest zmniejszenie użytkowania

transportu indywidualnego na rzecz komunikacji zbiorowej. Rozwiązaniu tego problemu

służył m.in. projekt Gminy Lublin, zrealizowany przy udziale Funduszy Europejskich.

Polegał na budowie funkcjonalnego, zintegrowanego węzła komunikacji publicznej

obsługującego miasto, jego otoczenie oraz województwo. Zadanie objęło m.in. budowę

dworca, peronów, parkingów typu P+R, B+R i K+R, czy dróg dojazdowych. Zwiększenie

konkurencyjności transportu publicznego osiągnięto poprzez skrócenie czasu podróży,

a także podwyższenie komfortu. Jest bezpieczniej, bardziej ekologicznie i z dostępnością

dla osób z niepełnosprawnościami.

Nazwa beneficjenta:  

Gmina Lublin

Wartość projektu:  

345,9 mln zł

Dofinansowanie z UE:  

196,9 mln zł

1 
nowy węzeł przesiadkowy 

4 
parkingi dla rowerów B+R 

166 
miejsc postojowych na parkingu P+R
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Integrated Communication Centre for the Lublin Functional Area

One of the challenges faced by Polish cities is to reduce the use of individual transport in

favour of public transport. The solution to this problem was provided, among others, by

the project implemented by the Municipality of Lublin, executed with the participation

of European Funds. It consisted in the construction of a functional, integrated public

transport hub serving the city, its surroundings and the entire region. The task included,

among others, the construction of the station, platforms, P+R, B+D and K+R car parks,

or access roads. Increasing the competitiveness of public transport has been achieved

through shorter travel time as well as improved comfort. It is safer, greener and more

accessible for people with disabilities.

Name of the beneficiary:  

Municipality of Lublin

Value of the project:  

345.9 mln PLN

Co-financing from the EU:  

196.9 mln PLN

1 
new transport interchange

4 
B+R parkings for bikes

166 
 P+R parking spaces
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Perspektywa finansowa 2014–2020 była kolejnym krokiem

w decentralizacji zarządzania funduszami unijnymi. Do

samorządów województw, pełniących funkcję instytucji

zarządzających, trafiły rekordowo wysokie środki – budżet

programów regionalnych stanowił aż 40% środków UE, jakimi

dysponowała Polska.

Dodatkową nowością było to, że programy regionalne po

raz pierwszy były współfinansowane zarówno z EFRR, jak

i z EFS. Dwufunduszowość pozwoliła na lepszą koordynację

projektów infrastrukturalnych i miękkich realizowanych

w regionach. Jednak była to nie tylko szansa, ale również

niemałe wyzwanie dla wszystkich instytucji wchodzących

w skład systemu realizacji programów regionalnych.

Decentralizacja w perspektywie finansowej 2014–2020

dotyczyła również polityki terytorialnej. Samorządom

została powierzona realizacja Zintegrowanych Inwestycji

Terytorialnych (ZIT) i instrumentu Rozwój Lokalny Kierowany

przez Społeczność (RLKS). Realizacja tych narzędzi

wymagała nawiązania dialogu i współpracy pomiędzy

jednostkami samorządu terytorialnego powiązanymi ze sobą

funkcjonalnie.

Pojawiło się również kilka niespodziewanych wyzwań –

wybuch epidemii COVID-19, czy napływ osób uciekających

z Ukrainy w związku z atakiem Federacji Rosyjskiej. Jednak 

REGIONALNE PROGRAMY OPERACYJNE
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dzięki dobrej współpracy z samorządami województw

i podejmowaniu niestandardowych działań stawiliśmy czoła

tym wyzwaniom. Samorządy województw po raz kolejny

udowodniły, że potrafią efektywnie inwestować środki UE.

Piotr Zygadło

Dyrektor Departamentu Programów Regionalnych

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

The 2014–2020 financial perspective was another step in the

decentralisation of the management of EU funds. Regional

governments, acting as managing authorities, received 

recordhigh funds – the budget of regional programmes 

accounted for as much as 40% of the EU funds available to 

Poland. An additional novelty was the fact that, for the first 

time, regional programmes were co-financed by both the ERDF

and the ESF. Two-funding allowed for better coordination

of infrastructure and soft projects implemented in the

regions. However, it was not only an opportunity, but also

a considerable challenge for all institutions participating in

the system of implementation of regional programmes.

Decentralisation in the 2014–2020 financial perspective also

concerned territorial policy. Local governments have been

entrusted with the implementation of Integrated Territorial

Investments (ITI) and the Community-led Local Development

(CLLD) instrument. The implementation of these tools required

the establishment of dialogue and cooperation between

territorial self-government units functionally related to each

other. Several unexpected challenges have also emerged,

such as the COVID-19 outbreak and the influx of people

fleeing Ukraine following the attack by the Russian Federation.

However, thanks to good cooperation with voivodeship

governments and taking non-standard actions, we have faced

these challenges. Voivodeship governments have once again

proved that they can effectively invest EU funds.

Piotr Zygadło

Director of the Department of Regional Programmes

Ministry of Development Funds and Regional Policy

REGIONAL OPERATION PROGRAMMES
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INTERREG I EIS

Programy Interreg i EIS w latach 2014–2020 

W latach 2014–2020 polskie podmioty skorzystały

z bogatej oferty międzynarodowych programów

w ramach UE (Interreg) oraz z państwami spoza UE (EIS –

Europejski Instrument Sąsiedztwa). Programy wspierały

integrację regionów przygranicznych, umożliwiały

współpracę na skalę transnarodową (pomiędzy

kilkoma/kilkunastoma krajami danego regionu) oraz

międzyregionalną (państwa UE, Norwegia i Szwajcaria).

MFiPR pełniło funkcję instytucji zarządzającej dla pięciu

programów współpracy transgranicznej, tj.:

 � ze Słowacją,

 � z Saksonią,

 � z nadmorskimi regionami Danii, Szwecji, Litwy 

i Niemiec,

 � z Ukrainą i Białorusią,

 � z Rosją.

4 marca 2022 r. w porozumieniu z Komisją Europejską

zawiesiliśmy współpracę transgraniczną z Rosją

i Białorusią.

Wybrane efekty programów transgranicznych 2014–2020

105 
inwestycji w ochronę środowiska

5007 
przedsiębiorców otrzymało 

wsparcie na współpracę 

międzynarodową

4260 km
szlaków turystycznych: nowych, 

zmodernizowanych,  

lepiej oznakowanych

746 km
nowych i zmodernizowanych 

dróg na pograniczach

1093 
sztuk nowego specjalistycznego 

sprzętu medycznego 

w placówkach na pograniczach

2171 
odnowionych i udostępnionych 

obiektów dziedzictwa 

kulturowego lub naturalnego

29 429 
osób uczyło się języka sąsiada

881 
wspólnych międzynarodowych 

działań

Więcej informacji o programach 

Interreg i EIS
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INTERREG AND ENI

Interreg and ENI programmes 2014–2020

In 2014–2020, Polish entities benefited from a wide

range of international programmes within the EU

(Interreg) and with non-EU countries (ENI – European

Neighbourhood Instrument). The programmes supported

the integration of border regions, enabled transnational

cooperation (between several countries of the region)

and interregional cooperation (EU countries, Norway and

Switzerland). The Ministry of Development Funds and

Regional Policy acted as managing authority for five 

crossborder cooperation programmes, i.e.: 

 � with Slovakia,

 � with Saxony,

 � the coastal regions of Denmark, Sweden, Lithuania 

and Germany,

 � Ukraine and Belarus,

 � with Russia.

On 4 March 2022 in consultation with the European

Commission we suspended the cross-border cooperation

with Russia and Belarus.

Selected effects of cross‑border programmes 2014–2020

105 
investments made in 

environmental protection

5007 
entrepreneurs received support 

for international cooperation 

4260 km
of hiking trails: new, modernized 

and better marked

746 km
of new and modernized 

borderland roads 

1093 
pieces of new

specialized medical equipment 

for borderland facilities 

2171 
renovated and open facilities of 

cultural or natural heritage

29 429 
persons have learnt the

language of their neighbour

881 
common international  

activities

Learn more about the Interreg and 

ENI programmes
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MORPHEUS Modelowe obszary usuwania farmaceutyków na południowym Bałtyku

Przenikanie lekarstw za pośrednictwem ścieków do wód powierzchniowych, zarówno

rzek, jak i mórz, to bardzo niebezpieczne zjawisko. Stanowi ono zagrożenie nie tylko dla

organizmów żyjących w wodzie, ale dla całych ekosystemów. W projekcie MORPHEUS

16 partnerów z Polski, Niemiec, Szwecji i Litwy połączyło siły, aby przeciwdziałać

zanieczyszczaniu południowej części Morza Bałtyckiego. W wyniku ich pracy powstał

raport nt. regionalnego zużycia farmaceutyków oraz obciążenia chemicznego

spowodowanego lekami, uwalnianego z wybranych oczyszczalni do Bałtyku. Projekt

objął m.in. przygotowanie planu szkoleniowego dla operatorów oczyszczalni ścieków

i pracowników laboratoriów oraz wizyty studyjne.

PROGRAM POŁUDNIOWY BAŁTYK

Partnerzy projektu z Polski:  

Gdańska Fundacja Wody, 

Politechnika Gdańska, 

Oczyszczalnia Ścieków 

EKOWIK Sp. z o.o., 

Oczyszczalnia Ścieków PEWIK 

Sp. z o.o. 

Wartość projektu:  

1,6 mln €

Dofinansowanie z UE:  

1,3 mln €

5 
raportów naukowych
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MORPHEUS – Model Areas for Removal of Pharmaceutical Substances in the South Baltic

The infiltration of medicines via wastewater into surface waters, both rivers and seas, is

a very dangerous phenomenon. It poses a threat not only to organisms living in water,

but to entire ecosystems. Within the MORPHEUS project, 16 partners from Poland,

Germany, Sweden and Lithuania joined forces to tackle pollution in the southern

part of the Baltic Sea. Their work resulted in the creation of a report on the regional

consumption of pharmaceuticals and the chemical load caused by drugs, released

from selected treatment plants to the Baltic Sea. The project included, among others,

the preparation of a training plan for sewage treatment plant operators and laboratory

employees, as well as study visits.

Project partners from Poland:  

Gdańska Fundacja Wody, 

Politechnika Gdańska, 

Oczyszczalnia Ścieków 

EKOWIK Sp. z o.o., 

Oczyszczalnia Ścieków PEWIK 

Sp. z o.o.

Value of the project:  

 1.6 mln €

Co-financing from the EU:  

1.3 mln €

SOUTH BALTIC PROGRAMME

5 
scientific reports
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Mobilne Laboratoria Innowacyjności i Usług Wzmacniania Potencjału Innowacyjności
w Regionie Transgranicznym (TRAILS)

Kreatywna współpraca na polsko-niemieckim pograniczu przy wykorzystaniu mobilnych

laboratoriów. Taki innowacyjny i niekonwencjonalny projekt został zrealizowany dzięki

wsparciu Funduszy Europejskich. Celem przedsięwzięcia było pokonywanie barier

rozwojowych i pogłębianie współpracy w strefie przygranicznej. Przeprowadzono liczne

szkolenia w zakresie twórczego myślenia i nowatorskiej przedsiębiorczości. W wielu

lokalizacjach po obu stronach granicy stawiano mobilne laboratorium w postaci

kontenerowych modułów, wyposażonych w niezbędne sprzęty. Odbywały się w nich

treningi oraz warsztaty innowacyjności dla uczniów szkół ponadpodstawowych oraz MŚP.

Tworzono tam m.in. prototypy i uczono się obsługi urządzeń VR czy drukarek 3D.

Partnerzy projektu z Polski:  

Politechnika Wrocławska, 

Urząd Marszałkowski 

Województwa Dolnośląskiego

Wartość projektu:  

1,3 mln €

Dofinansowanie z UE:  

1,1 mln €

PROGRAM POLSKA – SAKSONIA

127 
zajęć

2088 
uczestników
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Mobile Laboratories for Innovation and Services Strengthening the Innovation 
Potential in the Cross‑Border Region (TRAILS)

Creative cooperation on the Polish-German border with the use of mobile laboratories.

Such an innovative and unconventional project was implemented thanks to the support

of European Funds. The aim of the project was to overcome development barriers and

enhance cooperation in the border area. Numerous trainings were carried out in the field

of creative thinking and innovative entrepreneurship. In many locations on both sides of

the border, a mobile laboratory was built in the form of container modules, fitted with

the necessary equipment. There were trainings and innovation workshops for secondary

school students and SMEs. They created prototypes and learned how to use VR devices

or 3D printers.

Project partners from Poland:  

Wrocław University of 

Science and Technology,

Dolnośląskie Voivodeship 

Marshal’s Office

Value of the project:  

 1.3 mln €

Co-financing from the EU:  

1.1 mln €

POLAND – SAXONY PROGRAMME

127 
training sessions

2088 
participants
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Muzea Otwarte – rozszerzenie możliwości programowych instytucji kultury pogranicza
polsko‑słowackiego

Nowoczesne technologie, kreatywne pomysły i Fundusze Europejskie sprawiają, że

obiekty muzealne na polsko-słowackim pograniczu stają się bardziej przyjazne osobom

z niepełnosprawnościami. Projekt, który połączył aż 8 partnerów, przyczynił się do

zwiększenia atrakcyjności i dostępności muzeów oraz skansenów w kompleksowy

i nowoczesny sposób. Szereg działań objął m.in. stworzenie nowych ogrodów

edukacyjno-sensorycznych, parku historii budownictwa ludowego i maszyn (Szymbark),

makiet w stylu witkiewiczowskim z opisem w języku Braille’a (Zakopane). Przeprowadzono

również prace remontowe, mające na celu zapewnienie lepszego dostępu dla osób ze

specjalnymi potrzebami i utworzono specjalną, bezpłatną aplikację mobilną.

Partner Wiodący:

Muzeum Dwory Karwacjanów 

i Gładyszów

Partnerzy projektu z Polski:

Muzeum Okręgowe w Nowym 

Sączu, Muzeum Nadwiślański Park 

Etnograficzny w Wygiełzowie

i Zamek Lipowiec, Miejski Dom 

Kultury w Czechowicach‑Dziedzicach,

Muzeum Tatrzańskie im. dra Tytusa 

Chałubińskiego w Zakopanem, 

Muzeum – Orawski Park 

Etnograficzny w Zubrzycy Górnej

Wartość projektu:  

2,8 mln €

Dofinansowanie z UE:  

2,3 mln €

PROGRAM POLSKA – SŁOWACJA
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Open Museums – expanding the possibilities of programme cultural institutions 
of the Polish‑Slovak borderland

Modern technologies, creative ideas and European Funds make museum facilities on

the Polish-Slovak borderland more friendly to people with disabilities. The project, which

brought together as many as 8 partners, contributed to increasing the attractiveness and

accessibility of museums and open-air museums in a comprehensive and modern way.

A number of activities included, among others, the creation of new educational sensory

gardens, a park of the history of folk construction and machinery (Szymbark), mock-ups

in the Witkiewicz style with a description in Braille (Zakopane). Renovation work was

also carried out to provide better access for people with special needs and a special free

mobile app was created.

Leading partner:

Museum of the Karwacjanów  

and Gładyszów Manor Houses

Project partners from Poland:

District Museum in Nowy Sącz,

Museum Vistula Ethnographic

Park in Wygiełzów and Lipowiec

Castle, Municipal Cultural Centre

in Czechowice‑Dziedzice, Dr Tytus

Chałubiński Tatra Museum in

Zakopane, Orava Ethnographic

Park Museum in Zubrzyca Górna

Value of the project:  

2.8 mln €

Co-financing from the EU:  

2.3 mln €

POLAND – SLOVAKIA PROGRAMME
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LUMAT: Wdrażanie zintegrowanego zarządzania środowiskiem w funkcjonalnych
obszarach miejskich

Rewitalizacja oraz zarządzanie terenami zielonymi to ważny element polityki

przestrzennej na terenach zurbanizowanych i uprzemysłowionych. Przy wsparciu

Funduszy Europejskich partnerzy przystąpili do realizacji projektu LUMAT. W wyniku prac

stworzono szereg istotnych dokumentów strategicznych, definiując tzw. Miejski Obszar

Funkcjonalny (MOF) Chorzów-Ruda Śląska-Świętochłowice. W ślad za tym opracowano

plan działań w zakresie rozwoju zielonej infrastruktury dla tych miast. Przykładem może

być przeprowadzona jako projekt pilotażowy rewitalizacja hałdy odpadów pocynkowych

w Rudzie Śląskiej, którą przekształcono w teren rekreacyjny po uprzednim zabezpieczeniu

przed szkodliwym oddziaływaniem substancji zawartych w podłożu.

Partner Wiodący:  

Instytut Ekologii Terenów 

Uprzemysłowionych 

w Katowicach 

Partnerzy projektu z Polski: 

Miasto Ruda Śląska

Wartość projektu:  

2,5 mln €

Dofinansowanie z UE:  

2,1 mln €

PROGRAM EUROPA ŚRODKOWA

7 
Miejskich Obszarów Funkcjonalnych 

Góra  
Antonia 

Jeden z efektów rewitalizacji
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LUMAT: Implementation of integrated environmental management in functional urban areas

Revitalization and management of green areas is an important element of policy in

urbanized and industrialized areas. With the support of European Funds, the partners

started to implement the LUMAT project. As a result of the work, a number of important

strategic documents were created, defining the so-called Municipal Functional Area

(MFA) Chorzów-Ruda Śląska-Świętochłowice. This was followed by an action plan for

the development of green infrastructure for these cities. An example may be the

revitalisation of a zinc spoil heap in Ruda Śląska, which was converted into a recreation

area after being protected against the harmful effects of substances contained in the

substrate, as a pilot project.

Leading partner:  

Institute for Ecology of 

Industrial Areas in Katowice 

Project partners from Poland: 

City of Ruda Śląska

Value of the project:  

2.5 mln €

Co-financing from the EU:  

2.1 mln €

CENTRAL EUROPE PROGRAMME

7 
Municipal Functional Areas 

Góra  
Antonia 

one of the the revitalisation effects
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Międzynarodowe programy Interreg zajmują ważne miejsce  

w polityce spójności i rozwoju Europy. Pomagają regionom 

wspólnie rozwiązywać problemy, dzielić się wiedzą i tworzyć 

silniejsze więzi między krajami. Interreg aktywnie przyczynia się 

do budowania silniejszej i bardziej zjednoczonej Europy, 

wspierając integrację i zrównoważony rozwój.

Rafał Baliński

Dyrektor Departamentu Współpracy Terytorialnej

Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

INTERREG I EIS
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INTERREG AND ENI

International Interreg programmes occupy an important

place in Europe’s cohesion and development policy.

They help regions solve problems together, share knowledge,

and create stronger ties between countries. Interreg actively

contributes to building a stronger and more united Europe

by supporting integration and sustainable development.

Rafał Baliński

Director of the Territorial Cooperation Department

Ministry of Development Funds and Regional Policy
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Informacje nt. Komitetu ds. Umowy Partnerstwa na 

lata 2014–2020 

Komitet powstał by zapewnić koordynację i monitorowanie

realizacji umowy partnerstwa na lata 2014–2020. Jest

wyjątkowym rozwiązaniem koordynacyjnym wśród państw

członkowskich UE.

1  Do zadań komitetu do spraw Umowy Partnerstwa należy

w szczególności: 

 � przegląd realizacji umowy partnerstwa i programów 

służących realizacji umowy partnerstwa z punktu 

widzenia postępów w osiąganiu celów tej umowy;

 � formułowanie propozycji zmian umowy partnerstwa;

 � analizowanie sytuacji, które wpływają na realizację 

umowy partnerstwa, oraz wskazywanie zagadnień 

o charakterze horyzontalnym związanych z jej realizacją, 

wymagających ewaluacji;

 � w przypadku stwierdzenia opóźnień lub problemów 

systemowych związanych z realizacją umowy 

partnerstwa wydawanie dla instytucji zarządzających 

programami służącymi realizacji umowy partnerstwa 

rekomendacji dotyczących w szczególności poprawy 

efektywności tych programów w zakresie osiągania 

jej celów, w tym działań naprawczych, związanych 

z wypełnieniem warunków wynikających z członkostwa 

Rzeczypospolitej Polskiej w Unii Europejskiej;

 � opiniowanie strategii komunikacji polityki spójności oraz 

jej zmian.

Komitetowi przewodniczy minister właściwy do spraw 

rozwoju regionalnego. W skład komitetu wchodzi 132 

członków ze strony samorządowej, strony rządowej oraz 

partnerów spoza administracji, stanowiący po 1/3 składu 

komitetu:

2  Komitet do spraw Umowy Partnerstwa jest powoływany na 

okres realizacji umowy partnerstwa. 

3  Zasady pracy komitetu do spraw Umowy Partnerstwa określa

regulamin przyjmowany przez Komitet.



129

Information on the Partnership Agreement 

Committee 2014–2020

The Committee was set up to ensure coordination and

monitoring of the implementation of the Partnership Agreement

2014–2020. It is a unique coordination solution among EU

Member States.

1  The tasks of the Partnership Agreement Committee include

in particular: 

 � a review of the implementation of the Partnership 

Agreement and the programmes implementing the 

Partnership Agreement with a view to progress towards 

achieving the objectives of that Agreement;

 � formulating proposals for amendments to the Partnership 

Agreement;

 � analysing situations that affect the implementation of 

the Partnership Agreement and identifying issues of 

a horizontal nature related to its implementation that 

require evaluation;

 � in the event of delays or systemic problems related 

to the implementation of the Partnership Agreement, 

issuing recommendations to the managing authorities of 

programmes implementing the Partnership Agreement, in 

particular regarding the improvement of the effectiveness 

of these programmes in achieving its objectives, 

including corrective actions, related to the fulfilment of 

the conditions resulting from the Republic of Poland’s 

membership in the European Union;

 � giving opinions on the communication strategy of 

cohesion policy and its changes.

The Committee shall be chaired by the minister responsible

for regional development. The committee is composed of

132 members from the local government side, the government

side and partners from outside the administration, representing

1/3 of the composition of the committee:

2  The Partnership Agreement Committee shall be set up for

the period of implementation of the Partnership Agreement.

3  The principles of work of the Partnership Agreement

Committee shall be laid down in the rules of procedure adopted

by the Committee.
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 Komitet ds. Umowy Partnerstwa

Administracja rządowa

 � Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej
 � Ministerstwo Rozwoju i Technologii
 � Ministerstwo Rolnictwa i Rozwoju Wsi
 � Ministerstwo Rodziny i Polityki Społecznej
 � Ministerstwo Edukacji Narodowej
 � Ministerstwo Nauki i Szkolnictwa Wyższego
 � Ministerstwo Zdrowia
 � Ministerstwo Infrastruktury
 � Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa 

Narodowego
 � Ministerstwo Klimatu i Środowiska
 � Ministerstwo Sprawiedliwości
 � Ministerstwo Sportu i Turystyki
 � Ministerstwo Spraw Wewnętrznych 

i Administracji
 � Ministerstwo Cyfryzacji
 � Ministerstwo Finansów
 � Minister ds. Europejskich
 � Kancelaria Prezesa Rady Ministrów
 � Pełnomocnik Rządu ds. Społeczeństwa 

Obywatelskiego
 � Pełnomocnik Rządu ds. Osób 

Niepełnosprawnych
 � Instytucja Audytowa
 � Główny Urząd Statystyczny
 � Krajowa Administracja Skarbowa

Administracja samorządowa

 � UM Województwa Dolnośląskiego
 � UM Województwa Kujawsko-Pomorskiego
 � UM Województwa Lubelskiego
 � UM Województwa Lubuskiego
 � UM Województwa Łódzkiego
 � UM Województwa Małopolskiego
 � UM Województwa Mazowieckiego
 � UM Województwa Opolskiego
 � UM Województwa Podkarpackiego
 � UM Województwa Podlaskiego
 � UM Województwa Pomorskiego
 � UM Województwa Śląskiego
 � UM Województwa Świętokrzyskiego
 � UM Województwa Warmińsko-Mazurskiego
 � UM Województwa Wielkopolskiego
 � UM Województwa Zachodniopomorskiego
 � Związek Województw RP 
 � Związek Powiatów Polskich
 � Unia Metropolii Polskich
 � Związek Gmin Wiejskich RP
 � Urząd Miasta Białegostoku
 � Urząd Miasta Wałbrzych
 � Komisja Wspólna Rządu i Samorządu 

Terytorialnego 

Partnerzy spoza administracji

 � Związek Rzemiosła Polskiego
 � Związek Pracodawców Business Center 

Club
 � Konfederacja Lewiatan
 � Pracodawcy Rzeczpospolitej Polskiej
 � Forum Związków Zawodowych
 � Ogólnopolskie Porozumienie Związków 

Zawodowych
 � Niezależny Samorządny Związek  

Zawodowy Solidarność
 � Rada Działalności Pożytku Publicznego 

reprezentowana przez 14 przedstawicieli
 � Krajowa Izba Gospodarcza reprezentowana 

przez 10 przedstawicieli
 � Rada Główna Nauki i Szkolnictwa Wyższego
 � Konferencja Rektorów Akademickich Szkół 

Polskich
 � Polska Akademia Umiejętności
 � Polska Akademia Nauk



131

The Partnership Agreement Committee

Government administration

 � Ministry of Development Funds and Regional 
Policy

 � Ministry of Economic Development and 
Technology

 � Ministry of Agriculture and Rural Development
 � Ministry of Family, Labour and Social Policy 
 � Ministry of National Education
 � Ministry of Science and Higher Education
 � Ministry of Health Ministry of Infrastructure
 � Ministry of Culture and National Heritage
 � Ministry of Climate and Environment
 � Ministry of Justice
 � Ministry of Sport and Tourism
 � Ministry of the Interior and Administration
 � Ministry of Digital Affairs
 � Ministry of Finance
 � Minister for the European Union
 � Chancellery of the Prime Minister
 � Government Plenipotentiary for Civil Society 

and Equal Treatment
 � Government Plenipotentiary for Disabled 

People
 � Audit Authority
 � Statistics Poland
 � National Revenue Administration

Local government administration

Marshal’s Offices of following Voivodeships:  
 � Dolnośląskie, Kujawsko-Pomorskie,  

Lubelskie, Lubuskie, Łódzkie, Małopolskie, 
Mazowieckie, Opolskie, Podkarpackie, 
Podlaskie, Pomorskie, Śląskie, Świętokrzyskie, 
Warmińsko-Mazurskie, Wielkopolskie, 
Zachodniopomorskie

 � Polish Regions’ Association
 � Association of Polish Counties
 � Union of Polish Metropolises
 � The Union of Rural Communes of the Republic 

of Poland 
 � Białystok City Hall
 � Wałbrzych City Hall
 � Joint Commission of the Government and Local 

Government

Partners from outside  
the administration

 � Polish Craft Association
 � Association of Employers Business Center 

Club
 � Polish Confederation Lewiatan
 � Employers of Poland
 � Trade Unions Forum
 � The All-Poland Alliance of Trade Unions
 � Independent Self-Governing Trade Union 

„Solidarity”
 � The Council for Public Benefit Activities 

represented by 14 representatives
 � National Chamber of Commerce represented 

by 10 representatives
 � The General Council for Science and Higher 

Education
 � Conference of Rectors of Academic Schools 

in Poland
 � Polish Academy of Arts and Sciences
 � Polish Academy of Sciences
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2015

2016
I posiedzenie / 

meeting
22.04.2015 r.

II posiedzenie / 
meeting

31.05.2016 r.

2016

2017
III posiedzenie / 

meeting
29–30.09.2016 r.

IV posiedzenie / 
meeting

25.01.2017 r. 

2017

2018
V posiedzenie / 

meeting
12.07.2017 r.

VI posiedzenie / 
meeting

 08.03.2018 r.

 2018

2019
VII posiedzenie / 

meeting
15–16.11.2018 r. 

VIII posiedzenie / 
meeting

 15.10.2019 r.

2020

2021
IX posiedzenie / meeting
18.12.2020 r. – spotkanie

w formie hybrydowej / 
Hybrid meeting

X posiedzenie / meeting
17.11.2021 r. –  

spotkanie w formie hybrydowej /
Hybrid meeting

2022

2023
XI posiedzenie / meeting
06.07.2022 r. – spotkanie 

w formie hybrydowej /
Hybrid meeting

XII posiedzenie / 
meeting

 21.09.2023 r.

 

Kalendarium działania Komitetu

ds. Umowy Partnerstwa 2014–2020

Od 2015 r. odbyło się 12 posiedzeń

Komitetu, w tym ostatnie 21 września 2023 r.

Timeline of the Partnership 

Agreement Committee 2014–2020

Since 2015, the Committee has held 

12 meetings, the last of which took place 

on 21 September 2023.
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MULTIANNUAL FINANCIAL
FRAMEWORK 2014–2020
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Kierownik działu ds. Polski, Czech i Słowacji,
Komisja Europejska
Dyrekcja Generalna ds. Zatrudnienia, Spraw
Społecznych i Włączenia Społecznego

Christoph Nerlich

Co szczególnego zauważyli Państwo w odniesieniu do WRF

2014–2020?

Polska musiała zapewnić skuteczne programowanie 

i zarządzanie oraz terminową absorpcję zawrotnej kwoty 93 

mld EUR. Obejmowało to 15 mld EUR z Europejskiego Funduszu 

Społecznego (EFS), podzielone pomiędzy Program Operacyjny 

„Wiedza Edukacja Rozwój” – największy program EFS w UE – oraz 

16 programów regionalnych. Po raz pierwszy władze regionalne 

były odpowiedzialne za wdrożenie znacznej części wsparcia z EFS, 

co stanowiło doskonałą okazję, aby jeszcze bardziej przybliżyć EFS 

obywatelom. Każda szansa wiąże się z wyzwaniami. Konieczne 

było przemodelowanie koordynacji między wszystkimi szczeblami 

zarządzania oraz innymi partnerami, ponieważ większe wsparcie 

UE musiało być dostosowane do potrzeb regionalnych i lokalnych.

W jaki sposób Polska wykorzystała swój potencjał?

Bardzo imponujące jest pomyślne wdrożenie tak wielu 

projektów współfinansowanych przez UE. Pomimo i w odpowiedzi 

na wiele bezprecedensowych wyzwań, takich jak pandemia 

COVID-19 czy wojna w Ukrainie, osiągnięte wyniki są imponujące: 

zmniejszenie bezrobocia, tysiące pracowników, którzy poprawili 

swoje umiejętności, lepszy dostęp do opieki nad dziećmi, bardziej 

dostępne usługi publiczne... Cieszę się, że EFS przyczynił się do 

znacznej poprawy sytuacji społeczno-gospodarczej Polski i jej 

konkurencyjności. Moje szczere gratulacje kieruję do wszystkich 

władz i partnerów za ich niestrudzone, codzienne zaangażowanie 

w zapewnianie obywatelom korzyści wynikających z członkostwa 

w UE.
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Jakie doświadczenia są szczególnie cenne?

Szczególnie cieszy mnie znacznie większe zaangażowanie 

partnerów społecznych i organizacji społeczeństwa obywatelskiego 

we wdrażanie EFS. Dynamiczne partnerstwo umożliwia oddolne 

kształtowanie polityki i szerokie poczucie odpowiedzialności za 

cele. Zapewnia również niezależną kontrolę i stawia podstawowe 

wartości europejskie w centrum wdrażania funduszy.

What did you particularly notice about the MFF 2014–2020?

Poland had to ensure an effective programming and 

management and a timely absorption of the staggering EUR 93 bln. 

This included EUR 15 bln of the European Social Fund (ESF), divided 

between the Operational Programme “Knowledge Education 

Development” – the biggest ESF programme in the EU – and the 

16 regional programmes. This was the first time that regional 

authorities were responsible for implementing a major share of 

the ESF support, representing a great opportunity to bring the ESF 

even closer to citizens. Any opportunity comes with challenges. 

Coordination between all governance levels as well as other 

stakeholders had to be redesigned, as more EU support had to be 

tailored to the regional and local needs.

How did Poland use its potential?

It is truly impressive to see the successful implementation of so 

many EU co-financed projects. Despite and in response to many 

unprecedented challenges, such as the COVID-19 pandemic or 

the war in Ukraine, the results achieved are remarkable: reduced 

unemployment, thousands of employees who improved their skills, 

better access to childcare, more accessible public services… I am 

glad to see the ESF’s contribution to a significantly improved socio-

economic situation of Poland and its competitiveness. My sincere 

congratulations go to all authorities and stakeholders for their 

tireless, day-to-day engagement, bringing the benefits of the EU 

membership to the people on the ground.

What experiences are particularly valuable?

I am particularly satisfied to see a much stronger involvement 

of social partners and civil society organizations in the ESF 

implementation. A vibrant partnership allows for bottom-up 

policymaking and broad ownership of objectives. It also ensures an 

independent scrutiny and brings the European fundamental values 

at the core of the Funds’ implementation.

Christoph Nerlich
Head of Unit, European Commission
Directorate‑General for Employment, Social Affairs and Inclusion
Unit B.5: Poland, Czech Republic, Slovakia
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Dyrektor ds. Wdrażania w Dyrekcji Generalnej  
ds. Polityki Regionalnej i Miejskiej, Komisja Europejska

Emma Toledano‑Laredo

Co szczególnie zwróciło Pani uwagę w perspektywie  

2014–2020? 

W omawianym okresie Polska w większym stopniu polegała na 

regionalnych programach, zwiększając ich alokację. Był to również 

pierwszy raz, gdy regionom, w ramach jednego programu, 

powierzono zarządzanie dwoma funduszami (EFRR i EFS). 

W ramach programów regionalnych również bardzo chętnie 

korzystano z innowacyjnych narzędzi rozwoju lokalnego zwanych 

Zintegrowanymi Inwestycjami Terytorialnymi (ZIT), które znacznie 

wzmocniły partnerstwo na rzecz spójności.

Jak ocenia Pani Program Operacyjny Polska Cyfrowa – 

zupełnie nowy program w perspektywie 2014–2020 

poświęcony zagadnieniom cyfryzacji? 

Spoglądając wstecz na program ustanowiony w 2014 r., 

z perspektywy roku 2024, możemy stwierdzić, iż usprawnienie 

wdrażania projektów dotyczących dostępu do szerokopasmowego 

Internetu i e-usług było absolutnie wizjonerskie. Ponad 2,1 mln 

gospodarstw domowych uzyskało możliwość korzystania 

z szybkiego dostępu do Internetu na obszarach, gdzie do tej pory 

nie było takiej możliwości, przekraczając wstępne oszacowanie 

o 35%, powstało 177 krajowych interoperacyjnych e-usług oraz 

przeszkolono ponad 680 tys. osób, głównie w sferze edukacyjnej. 

Te imponujące wyniki bezpośrednio przyczyniają się do realizacji 

celów Cyfrowej Dekady Europy; w związku z tym chcemy 

kontynuować ten sukces w latach 2021–2027.
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Które doświadczenia płynące z realizacji z perspektywy 

2014–2020 są szczególnie cenne? Czy będą one kontynuowane 

w ramach następnej perspektywy polityki spójności? 

Ściślejsza współpraca partnerska z regionalnymi i lokalnymi 

partnerami, którzy najlepiej rozumieją potrzeby, które należy 

zaadresować, przyniosła wyjątkowe rezultaty. Możliwość 

reagowania na złożone problemy różnych regionów, poprzez 

dostosowane interwencje wspierane z dwóch funduszy, 

dowiodła solidności polityki spójności. Wykorzystanie narzędzi 

terytorialnych ZIT także powinno zostać uznane za duży sukces. 

Ważnym elementem wdrażania polityki spójności jest jej właściwa 

komunikacja. Pomimo prób marginalizacji finansowania UE na 

szczeblu politycznym, udało nam się to osiągnąć na poziomie 

operacyjnym dzięki ścisłej współpracy z każdą z instytucji 

zarządzających. Przekierowanie narracji poprzez odejście od 

skupienia uwagi na konkretnych kwotach w stronę wartości 

reprezentowanych przez inwestycje finansowane ze środków UE,  

było istotną zmianą, która obecnie stała się standardem nie tylko 

w Polsce, ale także w całej Unii Europejskiej.

 Jak ocenia Pani negocjacje w sprawie programów 

perspektywy 2014–2020? Co stanowiło największe wyzwanie 

czy trudność? Czy Polska dobrze wynegocjowała warunki 

wspierania swoich regionów? 

Polska miała bardzo silne ramy strategiczne, więc negocjacje 

koncentrowały się na ustaleniu priorytetów w odniesieniu 

do potrzeb. Mieliśmy rozbieżne poglądy na temat niektórych 

priorytetów z przedstawicielami rządu lub z marszałkami, ale 

ostatecznie negocjacje doprowadziły do efektywnej alokacji 

środków i osiągnięciu wartości wskaźników, które odpowiadają 

zarówno celom europejskim, jak i lokalnym wyzwaniom. Ponadto, 

podczas realizacji tej perspektywy wystąpiły dwa poważne 

wstrząsy – po pierwsze pandemia COVID-19, a następnie 

rosyjska agresja na Ukrainę. W celu złagodzenia ich efektów 

Komisja udostępniła nowe środki finansowe oraz wprowadziła 

znaczną elastyczność w ich realizacji. Polska bardzo skutecznie je 

wykorzystała jako bufor dla swojej gospodarki i obywateli. 

Zdaniem Komisji Europejskiej, w jaki sposób Polska może 

wykorzystać swój potencjał w perspektywie 2014–2020? 

Polska była bardzo dobrze przygotowana – posiadając 

największą alokację funduszy na inwestycje w całej Unii 
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Europejskiej, była liderem w realizacji projektów. Ponad 60% 

inwestycji publicznych pochodziło z funduszy spójności. Wyniki 

są imponujące. Wzrosły wskaźniki ekonomiczne, a dysproporcje 

gospodarcze, społeczne i terytorialne w Polsce uległy znacznemu 

zmniejszeniu, przynosząc dobrobyt wszystkim polskim 

obywatelom.

What did you particularly notice about the Financial

Perspective 2014–2020?

In that period Poland decided to rely more on regional 

programmes, increasing their allocation. It was also the first time 

when regions were tasked with management of two funds (ERDF 

and EFS) in a single programme. Regional programmes were also 

very keen on usage of the innovative tool for local development 

called integrated territorial investment which greatly increased 

partnership in cohesion.

How do you evaluate the Operational Programme Digital 

Poland – the completely new program in the Perspective 

2014–2020, dedicated to digitalization issues? 

Reflecting on the program established in 2014, now 

in 2024, I believe we can assert that it was an absolutely 

visionary to streamline the implementation of the broadband 

and e-services projects. Over 2.1 million households have 

been provided with high-speed Internet access in non-viable 

areas, surpassing the initial estimation by 35%, 177 national 

interoperable e-services were created and more than 680 

thousand people, mainly in the education sphere, were 

trained. Those impressive results directly contribute the 

objectives of the Europe’s Digital Decade; therefore, we want to 

continue this success in 2021–2027. 

What experiences from the Financial Perspective 2014–2020 

are particularly valuable? Will they be developed in the next 

perspectives of Cohesion Policy?

Strengthened partnership cooperation with regional and 

local partners, who have the best understanding of the needs 

to be addressed, has yielded exceptional results. The possibility 

to response to complex problems of different regions by tailor- 

made intervention supported by two funds proved robustness 

of cohesion policy. The usage of territorial tools should be 

also considered a major success. An important element of the 

implementation of cohesion policy is its proper communication. 

Despite facing attempts to marginalize EU funding at a political 
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level, we have managed to deliver it at an operational level with 

close cooperation with each Managing Authority. A pivot from 

focusing on amounts to the values represented by EU-funded 

investments was a major shift, which is now a standard not only 

in Poland but throughout the whole EU.

How do you evaluate the negotiations of the programmes 

in the Financial Perspective 2014–2020? What was the 

biggest challenge or difficulty? Has Poland negotiated good 

conditions to support its regions?

Poland had a very strong strategic framework, so initial 

negotiations were concentrated on prioritising the needs. We 

had diverging views on some priorities with the government 

or marshals, but eventually the negotiations led to the most 

efficient allocations and indicators’ values that correspond to 

both the European objectives and local challenges. Also, during 

this perspective two major shocks occurred – firstly COVID-19 

pandemic and then Russian aggression in Ukraine. To mitigate 

those shocks the Commission made available new funding 

and introduced substantial flexibility. Poland was very efficient 

in implementing those measures to cushion its economy and 

people.

In the opinion of the European Commission, how did Poland 

use its potential in the Financial Perspective 2014–2020?

Poland was very well prepared, having the largest 

allocation in Europe to invest, it was the frontrunner in project 

implementation. Over 60% of public investment was fuelled 

by cohesion funding and outcomes are impressive. Economic 

indicators increased, and the economic, social and territorial 

disparities in Poland were significantly reduced, bringing the 

prosperity to all Polish citizens. 

Emma Toledano Laredo
Director, Directorate‑General for Regional and Urban Policy, 
European Commission
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Olgierd Geblewicz

Marszałek Województwa Zachodniopomorskiego 
Prezes Zarządu Związku Województw RP

Co szczególnie zwróciło Pana uwagę w perspektywie 2014–2020?

Po pierwsze, umocniła się rola regionów. Po drugie, mogliśmy 

działać interwencyjnie w sytuacjach kryzysowych, m.in. związanych 

z pandemią i wojną w Ukrainie.

Po raz pierwszy województwa poprzez Regionalne 

Programy Operacyjne (RPO) mogły korzystać ze środków 

Europejskiego Funduszu Społecznego. Jak duże było to 

wyzwanie z perspektywy Pana województwa oraz Instytucji 

Zarządzających RPO?

Było to spore wyzwanie, ale wykorzystaliśmy tę szansę. Udało 

nam się umiejętnie połączyć interwencję w infrastrukturę z tą 

skierowaną na wzmacnianie kapitału społecznego.

Realizacja jakiego projektu była dla Pana regionu kluczowa? 

Czego dotyczył i jak wpłynął na jakość życia mieszkańców?

Mądrze zainwestowaliśmy środki UE w każdej sferze życia, dlatego 

trudno wskazać jedno działanie. Dziś podróżujemy nowymi pociągami, 

jeździmy po bezpiecznych drogach i ścieżkach rowerowych. Teatr 

Polski w Szczecinie zyskał najnowocześniejszy w tej części Europy 

obiekt, powstała instytucja edukacyjna Morskie Centrum Nauki. 

Rozwinęliśmy się też w obszarze społecznym i ochrony zdrowia. 

W jaki sposób Fundusze Europejskie Perspektywy 2014–2020 

wspierały rozwój lokalny?

Fundusze UE połączyliśmy z kreatywnością obywateli i wsparciem 

JST. Nauczyliśmy się odpowiedzialności za swoje „małe ojczyzny” i dziś 

jesteśmy społeczeństwem otwartym i świadomym własnej wartości. 
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Czy Pana zdaniem Mechanizm Rezerw oraz Rama Wykonania 

sprawdziły się?

Polskie programy wypełniły wymogi, do których miał 

dopingować mechanizm Ram Wykonania. Jeśli jednak chcemy 

celniej inwestować środki UE, musimy szukać balansu pomiędzy 

tempem a jakością interwencji. Zasadne wydaje się uelastycznienie 

stosowania zasady N+3/N+2.

What particularly drew your attention in the 2014–2020 

perspective?

Firstly, the role of the regions has been strengthened. Secondly, 

we were able to intervene in crisis situations, including those 

related to the pandemic and the war in Ukraine.

For the first time, thanks to the Regional Operational 

Programmes (ROPs), regions could benefit from the European 

Social Fund. How big was the challenge from the perspective 

of your voivodeship and the Managing Authorities of the ROP?

It was a big challenge, but we took advantage of that 

opportunity. We have managed to skilfully combine interventions 

in infrastructure with those aimed at strengthening social capital.

What project was crucial for your region? What was it about 

and how did it affect the quality of life of the residents?

We have invested EU funds wisely in every sphere of life, so it 

is difficult to identify one action. Today we travel by new trains, 

we drive on safe roads and bicycle paths. The Polish Theatre 

in Szczecin has gained the most modern facility in this part of 

Europe, and a new educational institution, the Maritime Science 

Centre, has been founded. We have also developed in the area of 

social and health care.

How have the European Funds for the 2014–2020 Perspectives 

supported local development?

We have combined EU funds with the creativity of citizens and 

the support of local and regional authorities. We have learned to 

be responsible for our “little homelands” and today we are an open 

and value-conscious society.

Do you think that the Reserve Mechanism and the 

Performance Framework have worked?

Polish programmes met the requirements to which the 

Execution Framework mechanism was supposed to encourage. 

However, if we want to invest EU funds more accurately, we need 

to find a balance between the pace and quality of intervention. It 

seems appropriate to make the application of the N+3/N+2 rule 

more flexible.

Olgierd Geblewicz
President of the Westpomeranian Region
President of the Polish Regions’ Association
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Dyrektor Departamentu Koordynacji Wdrażania  
Funduszy Unii Europejskiej  
Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

Radosław Antoszek

Co szczególnie Pan zapamięta w związku z realizacją 

programów i projektów w perspektywie 2014–2020?

Dwa istotne momenty. Pierwszy: lockdown spowodowany 

zagrożeniem epidemicznym, który wymagał przemodelowania 

niektórych procesów i procedur i był wyzwaniem zarówno dla 

beneficjentów, jak i instytucji udzielających i rozliczających 

wsparcie. Drugi: napaść Rosji na Ukrainę – miliony potrzebujących – 

ale też wzrost cen nośników energii, presja inflacyjna i tym samym 

konieczność zmiany budżetów i zakresów projektów. Fakt, że – jako 

Polska – nie utraciliśmy środków z tytułu zasady n+2/n+3 w związku 

tymi wyzwaniami, jest niewątpliwie naszym dużym osiągnięciem. 

Jakie wyzwania stały przed naszym krajem w obliczu 

planowania i wdrażania perspektywy finansowej na lata 

2014–2020?

Przede wszystkim zmniejszenie obciążeń administracyjnych 

zarówno dla beneficjentów, jak i instytucji. Biurokracja jest 

niezmiennym elementem towarzyszącym realizacji interwencji 

unijnej – liczba wymogów i regulacji rośnie niezmiennie wraz 

z kolejnymi ustaleniami audytowymi i oczywistymi oczekiwaniami 

dotyczącymi większej transparentności i przejrzystości 

w wydatkowaniu środków unijnych. W tym kontekście jedynym 

rozwiązaniem jest umiejętne i rozsądne informatyzowanie 

głównych procesów i procedur realizacji projektów, co z jednej 

strony zapewnia korzyści z tytułu operowania na dużych zbiorach 

danych, z drugiej przynosi wymierne oszczędności. 
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Jakie dobre praktyki zostały wdrożone w latach 2014–2020?

Wymienię tylko kilka: rezygnacja z wymagania przekazywania 

przez wnioskodawców i beneficjentów niektórych oświadczeń 

na rzecz pozyskiwania tych informacji bezpośrednio z rejestrów 

i baz publicznych, pełna informatyzacja procedur zakupowych 

realizowanych w ramach polityki spójności, uelastycznienie 

zaliczkowego systemu finansowania projektów, zastosowanie 

algorytmów uczenia maszynowego do rozliczeń projektów.

What will you remember in particular in relation to the 

implementation of programmes and projects in the 2014–2020 

perspective?

Two important moments. First one: lockdown caused by the 

epidemic threat, which required the remodelling of certain 

processes and procedures and was a challenge for both 

beneficiaries and institutions providing and accounting for support. 

The second one: Russia’s aggression against Ukraine – millions in 

need – but also rising energy prices, inflationary pressures and 

thus the need to amend budgets and project scopes. The fact that, 

as Poland, we have not lost funds under the n+2/n+3 rule due to 

these challenges is undoubtedly our great achievement.

What challenges did our country face in planning and 

implementing the 2014–2020 financial perspective?

First of all, reducing the administrative burden for both 

beneficiaries and institutions. Bureaucracy is an invariable element 

accompanying the implementation of EU intervention – the 

number of requirements and regulations continues to increase 

with subsequent audit findings and clear expectations for greater 

transparency and clarity in the spending of EU funds. In this 

context, the only solution is to skilfully and sensibly computerise 

main processes and procedures of project implementation, which 

on the one hand provides benefits from operating on large data 

sets, on the other hand brings measurable savings.

What good practices have been implemented in the 2014–2020 

period?

I’ll just mention a few: waiving the requirement for applicants and 

beneficiaries to submit certain declarations in order to obtain 

this information directly from public registers and databases, full 

computerisation of purchase procedures implemented under 

cohesion policy, making the advance project financing system 

more flexible, applying machine learning algorithms to project 

settlements.

Radosław Antoszek
Director of the Department of Coordination of the EU Funds Implementation
Ministry of Development Funds and Regional Policy
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Renata Calak

Dyrektor Departamentu Strategii  
Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

Co szczególnie zwróciło Pani uwagę w perspektywie 

2014–2020?

Perspektywa finansowa 2014–2020 okazała się szczególna 

pod względem bardzo wysokiego poziomu decentralizacji 

środków z polityki spójności, w tym EFS. Samorządy regionalne 

odpowiadały za realizację 16 programów, których alokacja 

wyniosła ok. 40% wszystkich środków polityki spójności. Łączna 

kwota środków zarządzanych na poziomie regionalnym wyniosła 

ponad 31 mld euro. Dla porównania w perspektywie finansowej 

2007–2013 samorządy regionalne odpowiadały za wydatkowanie 

25% alokacji dla polityki spójności. 

 Jakie wyzwania stały przed Pani instytucją w obliczu 

planowania i wdrażania perspektywy finansowej na lata 

2014–2020?

Jednym z największych wyzwań w perspektywie  

2014–2020 była konieczność błyskawicznej reakcji na pandemię 

COVID-19. Inicjatywa REACT-EU pozwoliła wspierać sektory 

najbardziej dotknięte pandemicznymi ograniczeniami. Kolejnym 

niespotykanym dotąd doświadczeniem była agresja zbrojna Rosji 

na Ukrainę i napływ uchodźców potrzebujących wsparcia. Nie 

można pominąć prac nad Krajowym Planem Odbudowy, który 

odpowiada na deficyty ujawnione w dobie pandemii, ale także jest 

szansą na poprawę sytuacji społeczno-gospodarczej Polski.

Jakie dobre praktyki i wnioski na przyszłość wyciągnęła 

Pani instytucja w procesie programowania/wdrażania 

perspektywy finansowej na lata 2014–2020?
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Myślę, że to co powinno z nami zostać jako dobre 

praktyki tego okresu programowania to przede wszystkim 

sprawna i efektywna komunikacja zapewniająca włączenie 

wszystkich zainteresowanych stron oraz świadome korzystanie 

z doświadczeń z poprzednich perspektyw. Natomiast podczas 

wdrażania kluczowe jest zachowanie elastyczności, by móc jak 

najszybciej reagować na zmiany i dostosowywać działania do 

zidentyfikowanych potrzeb.

What particularly drew your attention in the 2014–2020 

perspective?

The 2014–2020 financial perspective has proven to be very 

specific in terms of the particularly high level of decentralisation 

of cohesion policy funds, including the ESF. Regional governments 

were responsible for the implementation of 16 programmes, 

the allocation of which amounted to approx. 40% of all cohesion 

policy funds. The total amount of funds managed at regional level 

amounted to over 31 bln euro. For comparison, in the 2007–2013 

financial perspective, regional governments were responsible for 

spending 25% of cohesion policy allocations.

What challenges did your institution face in planning and 

implementing the 2014–2020 financial perspective?

One of the biggest challenges in the 2014–2020 perspective 

was the need for an immediate response to the COVID-19 

pandemic. REACT-EU supported the sectors most affected by 

the pandemic restrictions. Another unprecedented experience 

was Russia’s military aggression against Ukraine and the influx 

of refugees in need of support. The work on the National 

Recovery Plan, which responds to the deficits revealed during 

the pandemic, but is also an opportunity to improve the socio-

economic situation of Poland, cannot be overlooked.

What good practices and lessons have your institution drawn 

for the future in the programming/implementation of the 

2014–2020 financial perspective?

I think that what should remain with us as good practices 

of this programming period is above all efficient and effective 

communication ensuring the inclusion of all stakeholders and 

the conscious use of experience from previous perspectives. 

However, during implementation, it is crucial to maintain 

flexibility in order to be able to react to changes as soon as 

possible and adapt actions to the identified needs.

Renata Calak
Director of the Department of Strategy
Ministry of Development Funds and Regional Policy
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Dyrektor Departamentu Promocji Funduszy Europejskich, 
Ministerstwo Funduszy i Polityki Regionalnej

Robert Sidorowicz

Co szczególnie zwróciło Pana uwagę w Perspektywie 2014–2020?

Nie ulega wątpliwości, że Polska jako największy beneficjent 

środków unijnych wypracowała skuteczne mechanizmy 

koordynacji na wielu poziomach wdrażania Funduszy Europejskich. 

W przypadku promocji FE kluczowe okazało się jednolite podejścia 

do komunikacji. Wspólnie z instytucjami promowaliśmy jedną 

wspólną markę, co dla odbiorców jest ważne. Wprowadziliśmy: 

system koordynacji działań, jednolite zasady i wspólną strategię 

komunikacji. Ogromną rolę odegrała wola współdziałania 

i współpracy wszystkich instytucji. Określiliśmy i realizowaliśmy 

wspólne cele, graliśmy do jednej bramki, dzięki czemu 

osiągnęliśmy najlepsze efekty wśród krajów UE, co potwierdzają 

badania. 

Jakie wyzwania stały przed Państwa instytucją?

Dla wzmocnienia widoczności polityki spójności szczególnie istotne 

było skoordynowanie wielopoziomowych działań komunikacyjnych. 

Musiały one być adekwatne do zmian (m.in. pandemia) i sposobów 

pozyskiwania informacji. Zrozumiała komunikacja pozostaje 

wyzwaniem na kolejne lata, choć już teraz skutecznie upraszczamy 

język Funduszy Europejskich, jakim posługują się instytucje. 

Jakie dobre praktyki i wnioski na przyszłość wyciągnęła 

Państwa instytucja? 

Kluczem do efektywnej komunikacji i wysokiej 

rozpoznawalności Funduszy Europejskich jest koordynacja 

i współpraca instytucji regionalnych, krajowych oraz KE. Ogromną 

rolę odgrywa nasza współpraca z partnerami spoza administracji, 
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którzy znają potrzeby i specyfikę grup, które reprezentują. 

Współdziałanie i wymiana doświadczeń pozwala na wzajemne 

uczenie się, wypracowywanie nowych standardów oraz na 

kreatywne podejście do informowania. Dzięki temu jeszcze 

efektywniej możemy komunikować korzyści z obecności Polski 

w UE.

What particularly drew your attention in the 2014–2020 

perspective?

There is no doubt that Poland, as the largest beneficiary of 

EU funds, has developed effective coordination mechanisms at 

many levels of implementation of European Funds. In the case 

of EF promotion, uniform approaches to communication turned 

out to be key. Together with the institutions, we promoted one 

common brand, which is important for the recipients. We have 

introduced: a coordination system, uniform rules and a common 

communication strategy. The will to cooperate and teamwork of 

all institutions played a huge role. We defined and implemented 

common goals, played on the same team, thanks to which we 

achieved the best results among EU countries, which is confirmed 

by research.

What challenges did your institution face?

In order to strengthen the visibility of cohesion policy, it was 

particularly important to coordinate multi-level communication 

activities. They had to be adequate to the changes (e.g. 

pandemic) and ways of obtaining information. Comprehensible 

communication remains a challenge for the coming years, 

although we are already effectively simplifying the language of 

European Funds used by institutions.

What good practices and lessons have your institution learned 

for the future?

The key to effective communication and high recognition 

of European Funds is coordination and cooperation between 

regional, national and EC institutions. Our cooperation with 

partners from outside the administration, who know the needs 

and specificities of the groups they represent, plays a huge role. 

Cooperation and exchange of experience allows for mutual 

learning, the development of new standards and a creative 

approach to information. Thanks to this, we can communicate the 

benefits of Poland’s presence in the EU even more effectively.

Robert Sidorowicz
Director of the Department of Communication and Promotion of European Funds
Ministry of Development Funds and Regional Policy
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Dyrektor Departamentu Audytu Środków 
Publicznych Ministerstwo Finansów

Dominik Zalewski

Co zwróciło Pana uwagę w perspektywie 2014–2020?

Optymalne wykorzystanie doświadczenia i kompetencji. I nie 

dotyczy to tylko Instytucji Audytowej, która od przeszło 20 lat 

prowadzi audyty funduszy europejskich, ale również innych 

instytucji w systemie wdrażania funduszy – zarówno krajowych, jak 

i europejskich.

Jak Instytucji Audytowej udaje się przez tyle lat utrzymać 

swoją silną i stabilną pozycję?

Dzięki niezależności i profesjonalizmowi. Niezależności 

zarówno funkcjonalnej, jak i organizacyjnej, na co wpływ mają 

m.in. stabilne procedury oraz niezmieniające się w sposób istotny 

prawo określające funkcję i rolę Instytucji Audytowej. Jednocześnie 

doświadczona i wysoce wykwalifikowana kadra kilkuset 

audytorów – to jest nasza siła. Audytorzy to konkretne osoby, które 

razem tworzą zespół fachowców m.in. prawników, finansistów, 

ekonomistów, informatyków, specjalistów od zamówień 

publicznych czy ochrony środowiska.

A jak przez te lata układała się współpraca Instytucji 

Audytowej z instytucjami w kraju oraz Komisją Europejską 

i Europejskim Trybunałem Obrachunkowym – choć nie wiem 

czy słowo „współpraca” jest w tym przypadku właściwe, 

uwzględniając rolę Instytucji Audytowej?

Słowo „współpraca” jest zawsze właściwe, niezależnie od 

funkcji, jaką dana instytucja pełni w systemie wdrażania funduszy 
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europejskich. A dokładnie współpraca z poszanowaniem praw 

wynikających z pełnionych, odmiennych funkcji, która służy 

jednemu celowi, czyli prawidłowości wdrażania funduszy 

europejskich. I współpraca w takim właśnie rozumieniu jest od lat 

prowadzona przez Instytucję Audytową, także w formie doradztwa. 

What drew your attention in the 2014–2020 perspective?

Optimal use of both experience and competences. And 

this does not apply only to the Audit Authority, which has been 

conducting audits of European funds for over 20 years now, but 

also to other institutions engaged in the fund implementation 

system – national and European.

How has the Audit Authority managed to maintain its strong 

and stable position for so many years?

Thanks to independence and professionalism. Independence 

both functional and organisational, which among others, is based 

on stable procedures and not changing significantly rules of 

law defining the function and role of the Audit Authority. Not to 

mention the experienced and highly qualified team of several 

hundred auditors – that is our strength. Auditors are individuals 

who together come as a group of professionals, including 

lawyers, economists, specialists in the field of finance, IT, public 

procurement or environmental protection.

And how has the cooperation of the Audit Authority with 

the national authorities, the European Commission and 

the European Court of Auditors developed over the years – 

although I do not know whether the word ‘cooperation’ is 

appropriate in this case, taking into account the role of the 

Audit Authority?

The word „cooperation” is always appropriate, regardless 

of the role performed by the institution in the process of 

implementing European funds. Cooperation meaning respecting 

the powers arising from the specific function of each partner but 

serving one purpose: correct implementation of European funds. 

In this meaning the Audit Authority has been involved in the 

cooperation, also in the advisory form, for many years now.

Dominik Zalewski
Director of the Department for Audit of Public Funds
Ministry of Finance
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Zastępczyni Dyrektora Generalnego,  
Konfederacja Lewiatan

Marzena Chmielewska

Co szczególnie zwróciło Pani uwagę w Perspektywie 2014–2020?

Gotowość administracji do wprowadzania rozwiązań 

dopasowanych do potrzeb firm. Tak się stało w 2014 roku 

w Szybkiej ścieżce, w programie operacyjnym Inteligentny 

Rozwój. NCBR, projektując nabory, uwzględnił kluczowy postulat 

firm innowacyjnych i zaplanował system, w którym ocena 

projektów trwała od 60 do 90 dni. Te terminy pozostają do dziś 

benchmarkiem.

Co, z punktu widzenia Pani Organizacji było innowacją 

w Perspektywie 2014–2020, a co okazało się zbyt dużym 

obciążeniem proceduralnym?

Innowacja to elektroniczne systemy składania wniosków, 

dzięki którym pliki w systemach informatycznych zastąpiły setki 

papierowych stron. Dzięki temu ograniczono tradycyjną ocenę 

formalną, która w latach 2007–2013 bywała dla firm utrapieniem. 

Obciążeniem były wymogi stawiane podczas realizacji projektów, 

często niezrozumiałe dla firm. Zniechęcała, na przykład, ilość 

danych zbieranych od uczestników szkoleń. Z kolei powtarzające 

się opóźnienia w akceptacji wniosków o płatność zwiększały ryzyko 

utraty płynności beneficjentów.

Na jakim obszarze wsparcia (w wykorzystaniu funduszy) 

skupiła się Państwa Organizacja w Perspektywie 2014–2020?

Priorytetem dla Konfederacji Lewiatan było wsparcie 

przedsiębiorców w dwóch obszarach: inwestycji, B+R i innowacji 

oraz rozwoju kompetencji i kwalifikacji pracowników.

W jaki sposób Fundusze Europejskie wpłynęły na Pani 

Organizację?

Konfederacja Lewiatan jest organizacją pracodawców – 
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partnerem społecznym, który dzięki unijnej zasadzie partnerstwa, 

uczestniczy w programowaniu, monitorowaniu, wdrażaniu 

i ewaluacji polityki spójności. Perspektywa 2014–2020 to okres, 

w którym nasza obecność w systemie wdrażania funduszy UE się 

ugruntowała. W wielu programach zbudowaliśmy wiarygodne 

i oparte na zaufaniu partnerstwo z administracją. To pozwala nam 

skutecznie reprezentować naszych członków. 

What particularly drew your attention in the 2014–2020 

Perspective?

The willingness of the administration to introduce solutions 

tailored to the needs of companies. This happened in 2014, in 

the Fast Track, in the Operational Programme Smart Growth. The 

NCBR, when designing the calls, took into account the key demand 

of innovative companies and planned a system in which the 

evaluation of projects lasted from 60 to 90 days. These deadlines 

remain a benchmark to this day.

What, from your organisation’s point of view, was an 

innovation in the 2014–2020 Perspective and what proved to 

be too much of a procedural burden?

Innovation can be called an electronic application system, 

thanks to which hundreds of paper pages have been replaced by 

files in IT systems. Thanks to this, the traditional formal assessment 

was limited, which in 2007–2013 was a nuisance for companies. 

The burden was the requirements set during the implementation 

of projects, often incomprehensible to companies. For example, 

the amount of data collected from participants in training projects 

was discouraging. On the other hand, ongoing delays in accepting 

payment claims increased the liquidity risk of beneficiaries.

What area of support (in the use of funds) did your 

organisation focus on in the 2014–2020 perspective?

The priority for the Lewiatan Confederation was to support 

entrepreneurs in two areas: investment, R&D, and innovation as 

well as the development of competencies and qualifications of 

employees.

How have the European Funds affected your organisation?

The Lewiatan Confederation is an employers’ organisation, 

a social partner which, thanks to the EU partnership principle, 

participates in the programming, monitoring, implementation, and 

evaluation of cohesion policy. The 2014–2020 perspective is a period 

in which our presence in the implementation system of EU funds 

has become well-established. In many programmes, we have built 

a trustworthy and trust-based partnership with the administration, 

what allows us to effectively represent our members.

Marzena Chmielewska
Deputy General Director of the Polish Confederation Lewiatan
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Prezes Zarządu Fundacji Stocznia

Jakub Wygnański

Co szczególnie zwróciło Pana uwagę w Perspektywie 2014–2020?

W perspektywie 2014–2020 dla organizacji społecznych, 

w tym mojej, był to kluczowy, choć czasem trudny okres. Zmiany 

polityczne na poziomie krajowym i regionalnym miały duży wpływ 

na naszą działalność. Powoli budowaliśmy zasady partnerstwa 

z władzami publicznymi, co nie było łatwe, zwłaszcza gdy 

organizacje krytykowały ich działania. Mimo trudności, udało się 

wypracować porozumienie w niektórych obszarach, co jest dużym 

osiągnięciem.

Co, z punktu widzenia Pana Fundacji było innowacją 

w Perspektywie 2014–2020, a co okazało się zbyt dużym 

obciążeniem proceduralnym?

Dla Fundacji Stocznia był to szczególnie owocny czas. Wspólnie 

z MFiPR i innymi partnerami stworzyliśmy ogólnopolską sieć 

wsparcia w obszarze innowacji społecznych, w czym Polska 

znalazła się w europejskiej czołówce. Dzięki środkom z EFS 

wsparliśmy kilkaset innowacji, z których wiele przeszło do fazy 

upowszechniania. Pracując z innowatorami, nasz zespół zdobył 

cenne doświadczenie. Procedury były uproszczone, co ułatwiło 

pracę końcowym odbiorcom, a portal innowacjespoleczne.pl stał 

się miejscem prezentacji osiągnięć.

W jaki sposób Fundusze Europejskie wpłynęły na Pana 

Fundację?

Fundusze Europejskie miały duży wpływ na naszą Fundację 

także w obszarze partycypacji obywatelskiej. Kluczowym 

momentem był koniec cyklu, kiedy to tworzyliśmy plany na kolejne 
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lata. Współpraca z Ministerstwem Funduszy i Polityki Regionalnej 

oraz grupą organizacji społecznych była intensywna, szczególnie 

w procesie wysłuchań publicznych dotyczących planowania KPO 

i polityki spójności. To właśnie wtedy zasady partnerstwa nabierały 

realnego kształtu.

What particularly drew your attention in the 2014–2020 

Perspective?

In the 2014–2020 Perspective, this was a key, albeit sometimes 

difficult, period for social organisations, including mine. Political 

changes at national and regional level have had a major impact 

on our business. We slowly built up the principles of partnership 

with public authorities, which was not easy, especially when 

organizations criticized their actions. Despite the difficulties, an 

agreement has been reached in some areas, which is a major 

achievement.

What, from the point of view of your Foundation, was an 

innovation in the 2014–2020 Perspective and what turned out 

to be too much procedural burden?

For the Shipyard Foundation, it was a particularly fruitful time. 

Together with the Ministry of Development Funds and Regional 

Policy and other partners, we have created a nationwide support 

network in the field of social innovation, in which Poland was at 

the forefront of Europe. With ESF funding, we have supported 

several hundred innovations, many of which have moved into 

the dissemination phase. Working with innovators, our team has 

gained valuable experience. The procedures were simplified, which 

facilitated the work of the end users, and the innowacjespoleczne.pl  

portal became a place for presenting achievements.

How have the European Funds affected your Foundation?

The European Funds also had a big impact on our Foundation 

in the area of civic participation. The key moment was the end of 

the cycle, when we made plans for the next years. Cooperation 

with the Ministry of Development Funds and Regional Policy 

and a group of social organisations was intensive, especially in 

the process of public hearings on the planning of the RRP and 

cohesion policy. It was then that the principles of partnership took 

shape.

Jakub Wygnański
President of the Management Board of Shipyard Foundation
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Prezes Regionalnej Izby Gospodarczej w Katowicach

Tomasz Zjawiony

Co szczególnie zwróciło Pana uwagę w Perspektywie 2014–2020?

Uwzględniono nowe wyzwania, takie jak zmiany klimatyczne, 

innowacje czy cyfryzacja. Dzięki temu środki mogły być 

wykorzystane na zrównoważone cele. Ta perspektywa to także 

pokaźne środki finansowe. To była wyjątkowa okazja do realizacji 

wielu projektów infrastrukturalnych, społecznych i gospodarczych. 

Co ważne, w perspektywie 2014–2020 na mikro, małe i średnie 

przedsiębiorstwa przeznaczono blisko 60 mld zł. W sektorze 

wsparcia przedsiębiorstw, największy wzrost wydatków nastąpił 

w sferze innowacyjności oraz badań i rozwoju.

Co, z punktu widzenia Pana organizacji, było innowacją 

w perspektywie 2014–2020, a co okazało się zbyt dużym 

obciążeniem proceduralnym?

Został wprowadzony szereg zmian, zwłaszcza w zasadach 

ubiegania się o dofinansowanie przez przedsiębiorców. Można 

je oceniać jako mniej korzystne, ponieważ proces aplikowania 

o wsparcie finansowe był bardziej skomplikowany, a kryteria 

ubiegania się o wsparcie bardziej wymagające. Mimo iż środków 

finansowych do uzyskania było znacznie więcej, to nowe zasady 

mogły wpłynąć na zmniejszenie atrakcyjności dofinansowania.

Na jakim obszarze wsparcia w zakresie Funduszy Europejskich 

skupiła się Państwa organizacja w perspektywie 2014–2020?

Realizowaliśmy głównie projekty rozwojowe i szkoleniowo- 

doradcze skierowane do pracowników mikro, małych i średnich 

przedsiębiorstw, a także projekty skierowane do uczniów szkół 

zawodowych, których celem była poprawa oferty i podniesienie 

jakości kształcenia zawodowego oraz dostosowanie jej do potrzeb 

rynku pracy, w tym stworzenie warunków dla zajęć praktycznych 
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poprzez udział w stażach, praktykach, kursach i doradztwie oraz 

wypracowanie modelowego rozwiązania — współpracy edukacji 

z biznesem. Wierzę, że dzięki naszym projektom pomogliśmy 

wielu młodym ludziom wybrać właściwą ścieżkę kariery, 

a przedsiębiorcom i ich pracownikom — rozwinąć skrzydła.

What particularly drew your attention in the 2014–2020 

perspective?

New challenges such as climate change, innovation and 

digitalisation have been taken into account. This allowed the 

funds to be used for sustainable purposes. This perspective is 

also a significant financial means. It was a unique opportunity to 

implement many infrastructural, social and economic projects. 

Importantly, in the 2014–2020 perspective, nearly PLN 60 bln 

was allocated to micro, small and medium-sized enterprises. In 

the business support sector, the largest increase in expenditure 

occurred in the area of innovation and research and development.

What, from the point of view of your organisation, was an 

innovation in the 2014–2020 perspective and what proved to 

be too much of a procedural burden?

A number of changes have been introduced, especially in the 

rules for applying for co-financing by entrepreneurs. They can 

be assessed as less advantageous, as the process of applying 

for financial support was more complicated and the criteria for 

applying for support were more demanding. Even though there 

were much more funds to obtain, the new rules may have reduced 

the attractiveness of funding. 

What area of support for European Funds has your 

organisation focused on in the 2014–2020 perspective?

We carried out mainly development and training-advisory 

projects addressed to employees of micro, small and medium- 

sized enterprises, as well as projects addressed to vocational 

school students, which aimed at improving the offer and 

improving the quality of vocational education and adapting it to 

the needs of the labour market, including creating conditions 

for practical classes through participation in internships, 

apprenticeships, courses and counselling, and developing a model 

solution – cooperation between education and business. I believe 

that thanks to our projects, we have helped many young people 

to choose the right career path and entrepreneurs and their 

employees to spread their wings.

Tomasz Zjawiony
President of the Chamber of Commerce and Industry in Katowice



Podziękowanie za zaangażowanie w realizację perspektywy

Funduszy Europejskich 2014–2020

Agnieszka Kapciak, Zastępca Dyrektora Departamentu Strategii wraz z Wydziałem Umowy 

Partnerstwa z Ministerstwa Funduszy i Polityki Regionalnej: Marta Braun, Dorota Błaszko, 

Ewelina Szymecka-Matysiak, Maciej Grodzki, Ewa Bieniek, Katarzyna Ołdak-Bułanowska, 

Małgorzata Złotkowska

Thank you for your involvement in the implementation of the perspective

of European Funds 2014–2020

Agnieszka Kapciak, Deputy Director of the Strategy Department together with the Partnership 

Agreement Department from the Ministry of Development Funds and Regional Policy:  

Marta Braun, Dorota Błaszko, Ewelina Szymecka-Matysiak, Maciej Grodzki, Ewa Bieniek, 

Katarzyna Ołdak-Bułanowska, Małgorzata Złotkowska
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Podane w albumie kwoty, w tym wartość całkowita projektów, wysokość dofinansowania z Funduszy Europejskich,

kwoty przedstawione w podziale na poszczególne programy, zostały przedstawione w możliwie najbardziej aktualnym stanie,

tj. na okres II-III kwartału 2024 roku.

W przypadku poszczególnych kwot przedstawionych w albumie dokonano zaokrągleń do milionów PLN lub EUR.

Celem podania kwot w zaokrągleniu było zachowanie przystępności dla czytelnika.

Wybrane fotografie zostały przekazane przez Beneficjentów projektów. W szczególności dotyczy to projektów zakończonych

oraz projektów o charakterze miękkim, których elementem były szkolenia, warsztaty i spotkania edukacyjno-informacyjne, itp.

The amounts given in the album, including the total value of the projects, the amount of co-financing from the European Funds,

and the amounts presented per each programme are presented as up-to-date as possible, i.e. for the second-third quarter of 2024.

For individual amounts presented in the album, rounding to millions of Polish złoty or euros was made. The purpose of the rounded

amounts was to make them more accessible to the reader.

The selected photographs were submitted by the Project Beneficiaries. In particular, this applies to completed and soft projects, which

included training, workshops, educational and information meetings, etc.
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